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I. 

—  Таинственное  д-Ьло!  —  пробормоталъ 
инспекторъ  полицш  Донновонъ,  сидя  у 
себя  въ  кабинете  и  разглаживая  холеную 
бороду. — Очень  таинственное  и,  думается 
мн-Ь,  щекотливое.  Придется  послать  самаго 
пскуснаго  изъ  моихъ  молодцовъ. 

Онъ  позвони лъ. 

—  Гаррисонъ  зд-Ьсь?  —  спросилъ  онъ 
явившагося  на  зовъ  служителя. 

—  Такъ  точно! 

—  Попросите   его   сейчасъ  же  ко  мн^^. 
Черезъ  н'Ьсколько  минутъ  вошелъ  строй- 

ный,  средняго  роста,  изящный  господинъ, 
л'Ьтъ  двадцатгт  семи.  Его  скор'Ьй  можно 
было  принять  за  челов-Ька  лучшаго  обще- 
ства, ч-Ьмъ  за  полицейскаго  агента. 
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—  Бы  сейчасъ  свободны,  Гарриеонъ? 

—  Да,  свободенъ! 

—  Ну  п  прекрасно,  у  меня  для  васъ 
есть  работа.  Сейчасъ  мн-Ь  сообщили  о 
краж'1з  со  взломомъ  у  богатаго  банкира 
Ирвинга.  Д'Ьло  секретное,  объ  этомъ  про- 
ситъ  самъ  банкиръ,  въ  собственноручной 
надписи  на  заявлен1п  Очевидно,  мы  им-Ь- 
емъ  д^ло  не  съ  простымъ  воровствомъ. 
Займетесь  вы  этимъ,  Гарриеонъ? 

—  Съ  громаднымъ  удог>ольств1емъ.  Ч'Ьмъ 
таинственн-Ье  д-Ьло,  т'Ьмъ  оно  заманчив'Ье 
для  меня. 

—  Отлично!  —  одобрилъ  Донновонъ.  • — 
Я  знаю,  что  вы  именно  тотъ  челов-Ькъ, 
котораго  мп^Ь  нужно:  у  васъ  есть  и  тактъ 
и  знан1е  людей.  Я  уб'Ьшдепъ,  что  вамъ 
удастся  выяснить  это  д^Ьло.  Вотъ  ва:яъ  за- 
писка къ  банкиру, — добавилъ  онъ,  набра- 
сывая н^юколько  словъ  на  лист-Ъ  бумаги. — 
Желаю  вамъ  иол  наго  усп^Ьха! 

—  Приложу  вс^Ь  старанья! — произнест. 
Гарриеонъ,    раскланялся    и    вышелъ.    На 


улиц'Ь    ему    встр-Ьтился    его  другъ  и  кол- 
лега Вильямъ  Робертсъ. 

—  Эй,  Вилли,  куда  держишь  путь? — 
крикну лъ  Гаррисонъ. 

Тотъ,  къ  кому  были  обращены  эти  слова, 
тоже  молодой,  сильный,  мускулистый  че- 
лов-Ькъ,  съ  р-Ьзкимп,  дышавшими  умомъ 
и  энергией  чертами  лица,  сд-^лаль  кислую 
гримасу. 

—  Куда  держу  путь? — повторилъ  онъ 
съ  досадой. — Прямо  въ  Массачузетсъ. 

—  Какъ,  разв-Ь  шайка  ([)альшнвыхъ  мо- 
нетчиковъ  поймана? 

—  Къ  сожал'Ьн1Ю,  н'Ьтъ!  Мошенники 
водятъ  меня  за  носъ,  а  ужъ  я  ли  не  знаю 
насквозь  всЬ  ихъ  уловки! 

—  И  что  же,  никакпхъ  сл^довъ? 
Робертсъ  покачалъ  головой. 

—  До  сихъ  поръ  ни  мал-Ьйшихъ,  всЬ 
заметены,  точно  пескомъ.  Внрочемъ,  вчера 
мн^  дали  знать,  что  въ  Брэндон-Ь — малень- 
шй  городишка  въ  МассачузетсЬ  —  еже- 
дневно получаются  письма  подъ  литерами 


X.  г.  Ъ.  Н'Ьтъ  ли  тутъ  связи  съ  моей  шай- 
кой? Иду  къ  начальству  за  пнструкщямп, 
а  потомъ  сделаю  разсл-Ьдованхе  на  м'Ьст'Ь. 

—  Я  бы  теб-Ь  съ  радостью  помогъ,  но 
я  не  свободенъ, — сказалъ  Гаррпсонъ. — На 
меня  свалилось  тоже  запутанное  д^ло: 
кража  со  взломоыъ  у  банкира  Ирвинга. 
Кажется,  д'Ьло  обыкновенное,  а  требуется 
строжайшая  тайна. 

—  Какой-нибудь  скандальчикъ  въ  боль- 
шоыъ  св^т^! — усмехнулся  Робертсъ.— Мое 
д-Ьло  ноироще,  а  голову  надъ  нимъ  я  уже 
НОЛ  ома  лъ  изрядно.  Такъ  что  же,  увидимся 
сегодня  до  моего  отъезда,  пли  н^тъ? 

—  Едва  ли.  Я  сейчасъ  иду  прямо  въ 
37-ую  улицу  и  самъ  не  знаю,  сколько  вре- 
мени тамъ  нробуду.  Дай  мн-Ь  знать,  когда 
ты  вернешься,  я  зайду  къ  теб-Ь,  и  мы  раз- 
скажемъ  другъ  другу  обо  вс^хъ  своихъ 
похожден1яхъ. 

—  Хорошо, — согласился  Робертсъ,  и,  по- 
жавъ  другъ  другу  руки,  они  сердечно  раз- 
стались. 


Д-бла  пхъ  приняли  совершенно  неожи- 
данный оборотъ,  и  '1ерезъ  нед-Ьдю  они  уже 
сид-Ьди,  въ  первый  же  свободный  вечеръ, 
вм^ст-Ь  на  веранд-Ь  ыаленькаго  дома  Ро- 
бертса. 

—  Зд'Ьсь  наыъ  никто  не  пом'Ьшаетъ, — • 
говорилъ  своему  другу  хозяинъ,  наливая 
вино  въ  стаканы  и  угощая  его  сигарами. — 
Разскажп  же  мн-Ь  подробно  внечатл'Ьн1я,  пе- 
режитыя  у  Ирвинга. 

—  Истор1я  эта  удивительна  какъ  по 
обстановк'Ь,  такъ  и  по  мотпвамъ  преступле- 
Н1я.  Скажу  те&Ъу  другъ  мой,  что  мн'Ь  р^Ьдко 
приходилось  съ  такимъ  интересомъ  загля- 
дывать въ  лабиринты  челов^1ческихъ  душъ 
и  видеть  так1е  своеобразные  характеры. 

—  Ты  возбуждаешь  мое  любопытство! — ■ 
улыбаясь  сказалъ  Робертсъ.  —  Какъ  инте- 
ресно должно  быть  д-Ьло,  заставляющее  тебя 
сд'Ьлать  такое  признанхе! 

—  Посуди  самъ, — началгъ  свое  пов-Ьство- 
ваше  Гаррпсонъ,  выпуская  изо  рта  ц^Ьлое 
облако  табачнаго  дыма.  —  Въ   тотъ  день 


когда  мы  съ  тобой  разстались,  я  съ  иред- 
П11сан1"емъ  начальства  отправился  въ  37-ю 
улицу  и  позвонплъ  у  №  16-го.  Мн'Ь  отворилъ 
не  кто  иной,  какъ  самъ  банкпръ.  На  мой 
вежливый  поклонъ  онъ  отв'Ьтплъ  не  то  уди- 
вленнымъ,  не  то  недов^Ьрчпвымъ  взгля- 
домъ  Очевидно,  мой  вн-Ьшиш  видъ  не  от- 
в^чалъ  его  представлен1ямъ  о  нашей  про- 
фесс1и.  Предъявлен1е  моихъ  полномоч1й 
отчасти  его  успокоило,  и  онъ  прпгласплъ 
меня  въ  свою  небольшую  пр1емную,  дверь 
которой  предусмотрительно  заперъ. 

—  У  васъ  произведена  кража  со  взло- 
момъ? — спросилъ  я  его. 

Онъ  утвердительно  кивнулъ  головой. 
Любезная  улыбка  исчезла  съ  его  лица,  и 
озабоченное  выражен1е  легло  на  его  стро- 
г1я  черты. 

—  Украдены  брильянты  моей  жены, 
ц'Ьнностью  въ  25.000  долларовъ, — пояснилъ 
онъ. 

Меня  поразили  не  столько  самый  фактъ 
кражи    и    ц1шность    украденнаго,   сколько 


мрачный  видъ  баякяра  при  этомъ  за- 
явленш.  Можно  было  подумать,  что  оиъ 
потерялъ  все  свое  состоян1е. 

—  Потеря  значительная! — сказалъ  я  со- 
чувственно:— будьте  добры  посвятить  меня 
въ  подробности  этого  д^ла,  поскольку  он'Ь 
ваыъ  изв-Ьстны. 

Онъ  отрицательно  покачалъ  головой. 

—  Я  предпочелъ  бы,  чтобы  вы  дМ- 
ствовалп  самостоятельно  п  допросили  весь 
домъ.  Моя  жена  скажетъ  все,  что  ей  из- 
в-Ьстно,  зат'Ьмъ  вамъ  придется  допросить 
одну  или  двухъ  прислугъ.  А  больше 
врядъ  ли  кто  пригодится.  Поймите  меня 
хорошенько, — прибавилъ  онъ  крайне  рас- 
тительно:— эти  брильянты  должны  быть 
найдены  въ  течен1е  48  часовъ,  безраз- 
лично, каковы  бы  ни  были  посл^Ьдств1я  и 
кто  бы  отъ  этого  ни  пострадалъ.  Я  при- 
веду въ  движенье  вс^  рычаги,  чтобы  до- 
биться этого  въ  назначенпый  срокъ,  и 
очень  разсчитываю  на  ваше  сод'Ьйств1*е. 
Если  д]жгоп;Ьнности  въ  четвергъ  вечеромъ 
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будутъ  въ  моихъ  рукахъ,  вы  получите 
пятьсотъ  долларовъ.  Если  же  вамъ  удастся 
при  этомъ  не  возбудить  никакихъ  толковъ 
и  не  встревожить  моей  жены, — тутъголосъ 
его  слегка  задрожалъ, — то  я  увеличу  вашу 
награду  до  тысячи  долларовъ.  Над^Ьюсь, 
это  заманчиво? — заключилъ  онъ,  видимо, 
стараясь  говорить  шутливо  и  неприну- 
жденно. 

~  Конечно,   заманчиво, — согласился  я. 

—  Я  вамъ  не  даю  никакихъ  показанш, 
чтобы  не  повл1ять  на  ваше  р-Ьшенье.  Но 
когда  вы  познакомитесь  съ  д^ломъ  и  при- 
дете къ  какому-нибудь  заключен]ю,  мн'Ь 
было  бы  интересно  услышать  его! 

Л  об'Ьш,алъ  ему  все  сообш,ить  немед- 
ленно, и  мы  поднялись  этажомъ  выше,  гд'Ь 
б1,1ли  комнаты  его  жены. 

Обстановка  дома  была  княжеская.  Ве- 
ликол^иенъ  былъ  вестибюль  съ  широкой 
мраморной  лестницей.  Стекла  въ  окнахъ 
были  красныя  и  давали  чудные  св-Ьтовые 
эффекты.  Всюду  были  разставлены  стариц- 
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ныя  вещи  большой  ц']&нности,  а  по  ст'Ьнамъ 
разв-Ьшаио  съ  большнмъ  вкусомъ  оруж1е. 

Когда  мы  поднимались  на  этотъ  этажъ, 
съ  верхняго  спускался  молодой  челов^къ, 
произведши  на  меня  большое  впечатл'^^нте 
своимъ  изяш,ествомъ. 

—  Ты  уходишь? — крикнулъ  ему  бан- 
киръ,  далеко  не  мягкимъ  и  не  дружелюб- 
ны мъ  тономъ. 

Молодой  челов^къ  помедлилъ  отв'Ьтомъ, 
зат^мъ  отрывисто  отв-Ьтилъ:  «Н-Ьтъ,  я  сегодня 
^УДУ  До:ма!»  п,  не  останавливаясь,  сталъ  под- 
ниматься обратно  но  л-Ьстниц^.  Ирвингъ  по- 
смотр'Ьлъ  ему  всл']^дъ.  Мн^,  привыкшему 
приглядываться  къ  мал^Ьйшимъ  изм^не- 
Н1ямъ  человЬческаго  лица,  этотъ  взглядъ 
сказа лъ  многое. 

—  Вашъ  сьтнъг — спросилъ  я  вполго- 
лоса. 

—  Сынъ  моей  жены, — отв^тилъ  онъ  и, 
не  давая  мн^  времени  для  дальн'Ьйшихъ 
разспросовъ,  отворилъ  дверь,  въ  которую 
и  впустилъ  меня. 
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Передъ  огромнььмъ  трюмо  стояла  высо- 
кая, изящная  женщина,  средиихъ  л-Ьтб. 
Она,  видимо,  вся  отдалась  созерцай  1ю  своего 
туалета.  ВозлЬ  нея  на  кол^нях7>  стояла 
молодая  д-Ьвушка  и  поправляла  тяжелыя 
складки  ея  великол-Ьпиаго  бархатпаго 
платья.  Интересно  было  сопоставить  эти 
дв^Ь  женск1я  фигуры,  так1я  различныя,  при- 
надлежащ1я  безспорно  существамъ  проти- 
воположныхъ  классовъ  общества,  но  на 
лпцахъ  которыхъ  сквозило  одинаковое 
чувство  безпокойства  и  страха. 

Молодая  д'Ьвушка  заметила  насъ  первая. 
Она  быстро  поднялась,  и  я  увид-Ьлъ  очень 
миловидное  созданье,  полное  своеобразной 
прелести,  несмотря  на  ея  скромное  об- 
щественное положен1е. 

Зат'Ьмъ  насъ  зам^Ьтила  въ  зеркал'Ь  и  ба- 
рыня. Она  медленно  повернулась  къ  намъ, 
и  я  залюбовался  па  ея  царственную,  хотя 
п  немного  поблекшую  красоту.  Банкиръ 
т-Ьмъ  временемъ  иодошелъ  къ  пей. 

—  Милпцентъ,    позволь    мп-Ь    предста- 
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ВИТЬ  теб'Ь  агента  цолиц1и.  Если  только 
возможно  найти  брильянты  до  четворга, 
онъ  найдетъ  ихъ.  Не  откажи  сообщить  ему 
всЬ  подробности  и,  если  это  потребуется, 
разр-Ьшп  допросить  миссъ  Дуд  лей. 

М-съ  Ирвингъ  равнодушно  пожала  пле- 
чами. По  уход'Ь  мужа  она  наконецъ  заметила 
меня  и,  окинувъ  испытующимъ  взоромъ. 
спросила: 

—  Вы  слышали,  при  какихъ  обстоя- 
тельствахъ  пропалп  мои  брильянты? 

—  Въ  П0ЛИД1Ю  поступило  заявлеше,  что 
во  время  вашего  об-Ьда  къ  вамъ  черезъ 
окно  забрался  воръ. 

—  Не  во  время  об-Ьда,  - — поправила 
она. — Въ  это  время  я  никогда  не  оста- 
вляю своихъ  брильянтовъ  не  запертыми.  Я 
была  внизу,  въ  гостиной,  куда  мужъ  по- 
просилъ  меня  на  два  слова.  А  такъ  какъ 
я  собиралась  од^Ьваться,  чтобы  -Ьхать  на 
вечеръ,  то  приготовленные  для  меня  бриль- 
янты стояли  въ  открытыхъ  футлярахъ 
на  камине.  Когда  я  поднялась  къ  себ'Ь, 
брильянтовъ  уже  не  было. 
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Я  погляд-Ьлъ  на  кампнъ,  гд-Ь  п  теперь 
стояли  открытые  футляры. 

—  Почему  вы  полагаете,  что  это  про- 
д-Ьлка  вора? 

—  Потому  что  окно,  которое  я  оставила 
закрытымъ,  было  открыто,  когда  я  верну- 
лась, и  зат-Ьмъ  я  услышала  звуки  быстрыхъ 
шаговъ  по  мостовой  и  увид'Ьла  двухъ  бы- 
стро удалявшихся  мужчинъ  на  улиц^. 
Бамъ,  конечно,  известно,  что  подобные  гра- 
бежи нередки  за  посл'Ьднее  время? 

Я  наклонилъ  голову  въ  знакъ  соглас1я 
и  псподлобья  бросилъ  б'Ьглый  взглядъ  на 
Алису  Дудлей. 

Она  стояла  въ  полъ-оборота  у  стола,  и 
разсЪянно  играла  ножикомъ.  РазсЬянность 
ея  была  напускная:  я  вид-Ьдъ  ясно,  какъ 
дрожала  ея  рука.  Я  не  сталъ  пока  ломать 
себ'Ь  головы  надъ  причиной  этого  волнен1я, 
а  обратился  оиять  къ  м-съ  Ирвингъ. 

—  Когда  все  это  произошло? 

—  Около  семи  вечера. 
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—  Довольно  рано  для  подобного  рода 
иредпр1ят1Й,— замети лъ  я. 

—  Несмотря  на  это,  оно  увенчалось 
усп^хомъ, — р4зко  ответила  она,  н  ярк1п  ру- 
мянецъ  залилъ  ея  щекп. 

—  Не  помните  ли  вы,  какъ  долго  вы 
были  внизу? 

—  Пять,  самое  большое  десять  мвнутъ. 

—  И  когда  вы  вернулись,  то  окно  было 
уже  открыто? 

—  Да,  это  первое,  что  мн-Ь  бросилось  въ 
глаза. 

—  Такъ  что  исчезновен1е  брильянтовъ 
вы  заметили  лишь  посл'Ь? 

—  Да,  но  тотчасъ  же... 

Мои  вопросы,  видимо,  ее  тяготили.  Это 
показалось  мн^  подозрительнымъ,  а  ужъ 
если  мн'Ь  западетъ  въ  душу  подозр-Ьше,  я 
отъ  него  отказываюсь,  лишь  когда  не  оста- 
нется ни  мал-Ьйшаго  сомн-Ьнгя  въ  его  не- 
основательности. 

—  Сударыня,   —   сказалъ    я    внуши- 
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тельна,  чтобы  не  поставить  на  ноги  по- 
лицш  до  т^хъ  поръ,  пока  не  откроютъ 
м'Ьстонахождешя  вещей.  Скажите,  васъ  не 
поразило,  что  воръ  такъ  ловко  пспользо- 
валъ  ваше,  совершенно  случайное,  отсут- 
ств1е?  Обыкновенно  подобнаго  рода  кражи 
подгоняются  къ  моменту,  когда  въ  дом'Ь 
об^^даютъ.  Вероятно,  у  васъ  въ  комнате 
былъ  потушенъ  газъ? 

—  Газъ  гор^лъ! 

—  Тогда  воръ  долженъ  былъ  опасаться, 
что  въ  комнате  кто-нибудь  есть,  есш,  ко- 
нечно, третье  лицо  не  взяло  на  себя  заботы 
известить  его  объ  этомъ. 

Она  посмотр'Ьла  на  меня  полуудивленно, 
полупасм'Ьшливо.  Не  смутившись  этпмъ,  я 
все  свое  вниманхе  перенесъ  на  молодую 
девушку,  которая  при  моихъ  посл-Ьднихъ 
словахъ  приблизилась  къ  намъ.  Она  по- 
шевелилась, точно  хот'Ьла  сказать  что-то, 
но  передумала  и  вышла  изъ  комнаты.  Хо- 
гЬлось  ли  ей  уйти  отъ  моихъ  зоркихъ  глазъ, 
или  ей  нужно  было  что-нибудь  спрятать, 
чтобы  затруднить  мои  розыски? 


_1^ 

Я  попросилъ  г-жу  Ирвингъ  задержать 
д'Ьвушку  въ  передней  и  сказалъ,  что  мн'Ь 
не  хот-Ьдось  бы  терять  ее  теперь  пзъ 
виду. 

Госпожа  Ирвингъ  удивилась,  но  безъ 
колебан1я  исполнила  мою  просьбу.  Тонъ 
ея  въ  обращен1и  съ  Алисой  былъ  холоденъ 
и  высоком-Ьренъ,  откуда  я  заключилъ,  что 
симпат1и  тутъ  не  существуетъ. 

Мн'Ь  самому  не  внушала  дов'Ьр1я  мол- 
чалрхвая  и  простая  Алиса,  и  не  знаю,  по- 
чему мн:Ь  казалось,  что  она  замешана  въ 
этомъ  д'Ьл'Ь. 

Подъ  вл1ян1емъ  этихъ  мыслей  я  спро- 
силъ  м-съ  Ирвингъ,  н^Ьтъ  ли  у  нея  подо- 
зр^Ьн1я  на  кого-нибудь  изъ  домашннхъ?  Она 
отв-Ьчала  отрицательно,  и  опять  краска  за- 
лила ея  лицо. 

—  Кто  эта  молодая  девушка,  которую 
я  у  васъ  засталъ? 

—  Алиса? — просто  спросила  она,  и  отв-Ь- 
тила  равнодушно:  —  это  полуслужанка, 
полукомпаньонка.  Она  получила  кое-какое 
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образоваше,  иногда  читаетъ  мн'Ь  вслухъ  и 
недурно  играетъ  на  роял-Ь. 

—  Давно  она  у  васъ  въ  дом'Ь*? 

—  Около  года. 

—  Вамъ  известно  ея  происхожден1е? 

—  Къ  чему  столько  вопросовъ? — нетер- 
н-Ьливо  перебила  она  меня. — Если  вамъ  не- 
прем'Ьнно  это  нужно  знать,  Алиса  дочь  свя- 
щенника, который  меня  в^нчалъ.  Я  ее  знала 
еще  ребенкомъ.  Посл-Ъ  смерти  ея  отца  я  ее 
взяла  къ  себ^  въ  домъ.  Довольно  вамъ? 

—  Пока — да!  Разрешите  мн-Ь  сказать  н-Ь- 
сколько  словъ  этой  д^вушк-Ь? 

Она  дала  свое  соглас1е,  и  я  вышелъ  въ 
переднюю.  Алиса,  притаившись,  сидела  въ 
углу.  Увид^въ  меня,  она  вскочила  и 
быстро  скрылась  въ  боковыхъ  дверяхъ. 

—  Куда  ведетъ  эта  дверь:  на  черную 
л'Ьстницу? — обратился  я  къ  м-съ  Ирвингъ. 

-Да! 

Я  поблагодарилъ,  раскланялся  и  спу- 
стился въ  НИЖН1Й  этажъ,  чтобы  перегово- 
рить съ  банкиромъ. 


11. 


—  Ну? — встр-Ьтплъ  меняИрвиигъ,  когда 
я  вошелъ  въ  маленькую  прхемную,  гд'Ь 
ироисходплъ  нашъ  первый  разговоръ. 

Я  уселся  протпвъ  него  п  сказалъ: 

—  Одно  предположен1е  уже  у  меня  со- 
зрело. 

—  Разсказывайте,  —  напряженно  торо- 
пилъ  онъ  меня. 

—  По-моему,  это  не  былъ  обыкновенный 
воръ.  Онъ  не  только  зналъ,  что  у  васъ  въ 
дом^  есть  брильянты,  но  также  зналъ,  гд^ 
и  когда  нхъ  искать.  Р1ли  онъ  по  заран'Ье 
условленному  знаку  забрался  черезъ  окно, 
или  черезъ  то  же  окно  ему  были  выбро- 
шены брильянты.  Согласны  вы  со  мной? 

Ванкиръ  утвердительно  кивнулъ  головой. 

въ   ЛАБИР.    ГРЪХ.  2 
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—  Но  кто  могъ  это  сд-Ьлать? — безпо- 
койно  началъ  онъ. — Если  у  васъ  есть  на 
кого-нибудь  подозр^н1е,  назовите  этого  че- 
ловека, не  смущаясь.  Д-Ьло  слишкомъ 
серьезно. 

—  Я  не  могу  ничего  сказать  опред^- 
леннаго, — отв^чалъ  я  уклончиво. — Я  в-Ьдь 
зд-Ьсь  всего  н-Ьсколько  минутъ  и  вид-Ьдъ 
лишь  трехъ  лицъ.  Во  всякомъ  случа'Ь  у 
васъ  зд-Ьсь  есть  молодая  д-Ьвушка,  о  кото- 
рой мн'Ь  бы  хот-Ьлось  узнать  немного  по- 
подробн']^е.  Я  говорю  о  компаньонк-Ь  вашей 
супруги.  Можно  ли  ей  дов-Ьрять  и  будетъ  ли 
она  мн-Ь  отвечать,  когда  я  стану  ее  допра- 
шивать? 

—  Разв^  вы  еп1,е  этого  не  сд'Ьлалп? — 
воскликнулъ  Ирвпнгъ,  видимо,  разочарован- 
ный, наморп];ивъ  лобъ. 

—  Я  понимаю, — вырвалось  у  него. — 
В-Ьроятно,  этому  пом-Ьшала  моя  жена.  Вамъ 
нужно  видеть  Алису:  позвать  ее  сюда? 

Онъ  уже  поднялся,  чтобы  выйти  и:гь 
комнаты,  но  нередумалъ  и  опять  сЬлъ. 
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—  Еще  одииъ  вопросъ  прежде,  ч'Ьмъ 
я  позову  Алису:  что  сказала  вамъ  моя 
женаг 

—  Она  мн4  просто  сказала,  что  фу- 
тляры съ  ея  брильянтами  стояли  откры- 
тыми, когда  она  на  н-^.сколько  минутъ  со- 
шла внизъ  къ  вамъ;  что  по  возвращен1и 
она  нашла  ихъ  пустыми,  а  окно  откры- 
ты мъ.  Когда  же  она  выглянула  на  улицу,  то 
заметила  двухъ  быстро  уходившихъ  людей... 

—  А,  такъ  вотъ  что  она  вамъ  разска- 
зала? — перебилъменя  банкиръ: — и  на  осно- 
вав1и  этого  вы  и  вывели  свое  заключеше? 

—  Штъ, — возразилъ  я: — все  мое  вни- 
ман1е  привлекала  компаньонка. 

—  Алиса?  Я  думаю,  она  вамъ  не  ска- 
зала ни  слова? 

—  Ни  единаго, — признался  я: — но  этого 
и  не  требовалось;  если  можно  такъ  выра- 
зиться, я  слыша лъ,  какъ  билось  ея  сердце. 
Это  навело  меня  на  мысль,  что  она  бол'Ье 
причастна  къ  Д'11лу,  ч-Тшъ  это  можно  предпо- 
ложить. 

2* 
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Ирвынт,  при  всемъ  своемъ  удрученномъ 

СОСТОЯН!!!     улыбнулся     ОДОбрИТбЛЬНО    МОПЫЪ 

слова  мъ. 

—  Вы  не  обыанулп  мопхъ  ожпдан1й, — 
похвалилъ  онъ  меня. — Безъ  сомн'Ьнхя,  серд- 
це Алисы  билось  учащенно:  она  вид'Ьла, 
кто  укралъ  брильянты... 

—  Какъ, — воскликнулъ  явъ  изуылеши, — 

и    БЫ... 

Онъ  не  далъ  мн-Ь  досказать. 

—  Я  говорю  это  потому,  что  л  вид'Ьлъ. 
какъ  Алиса  шла  наверхъ,  пока  жена  была 
у  меня.  Она  должна  была  какъ  разъ  нригги 
туда,  когда  челов'Ькъ,  шаги  котораго  я  слы- 
шалъ  надъ  собой,  вышелъ  уже  въ  пе- 
реднюю. 

—  Въ  переднюю? — повторилъ  я  въ  сму- 
щенш. 

—  Ну,  конечно.  Неужели  вы  иов^рили 
хоть  на  одну  минуту,  что  воръ,  укравш1й 
это  маленькое  состоянье,  скрылся  черезъокноУ 

—  Сознаюсь,  что  по  дороге  изъ  иолид1и 
къ  вамъ  во  мн-Ь  шевелились  сомн'1'>н1я  отно- 
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слтвльно  правильности  заявлен  [я,  но,  посл-Ь 
разговора  съ  вашей  супругой... 

—  О,  что  касается  заявлен1й  моей  жены, 
то  они  совершенно  неосновательны, — пре- 
рвалъ  онъ  меня. — Хотите  доказательствъ? 
Она  утверждаетъ,  что  оставила  окно  за- 
пертымъ,  а,  вернувшись,  нашла  открытымъ; 
на  самомъ  же  д'ЬлтЬ  это  окно  было  открыто 
то.11Ько  посл^;  ея  возвраш;е1пя,  это  я  яв- 
ственно слышалъ.  И  челов'Ькъ,  шаги  ко- 
тораго  донеслись  до  меня,  удалился  не 
черезъ  окно,  а  черезъ  переднюю. 

—  Тогда, — сказалъ  я, — можно  предпо- 
лагать, что  брильянты  еп];е  зд-Ъсь?  въ  домФ,? 

—  Я  въ  этомъ  уб'Ьжденъ. 

—  И  Алиса. . 

—  Алиса   видела   то,    что   я  слышалъ. 
Это  сообш;ен1е  настолько  удивило  меня, 

что  я  невольно  сказалъ: 

—  Если  ваше  предположен1'е  в-Ьрио,  то 
вамъ  совершенно  не  зач'Ьмъ  было  приб']^- 
гать  къ  моему  сод'Ьйствтю  для  раскрыт!  я 
преступлешя. 
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—  Вы  забываете,  что  меня  совершенно 
не  питересуетъ  личность  преступника,  мн-Ь 
хочется  добиться  лишь  возвращен1я  брильян- 
товъ.  Для  достижен1я  перваго  мн4  не 
требовалось  посторонней  помощи,  ну,  а  вто- 
рое мн-Ь  безъ  содМствгя  законной  власти 
не  удастся. 

Съ  этими  словами  онъ  поднялся  и  вы- 
шелъ  изъ  комнаты,  причемъ  просилъ  меня 
следить  черезъ  открытую  дверь,  чтобы  никто 
не  прошелъ  незам'Ьченнымъ  по  л^стниц^з. 
Только  черезъ  четверть  часа  онъ  вернулся, 
но  одинъ.  Лицо  его  выражало  гн4въ  и  не- 
терп'Ьн1е. 

—  ИЬтъ  никакой  возможности  заставить 
эту  Алису  говорить, — сердито  сказалъ  онъ: — 
она  твердитъ  только  одно,  что  ничего  не 
знаетъ. 

^—  Но  вы  все-таки  ее  видели?  Я  на- 
чиналъ  бояться,  что  она  уб-Ьясала  по  чер- 
ной л-Ьстниц^!. 

■ —  Это  немыслимо! — успокоилъ  онъ  ме- 
ня:— я   вел'Ьлъ   запереть  боковой  выходъ. 
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Кто  хочетъ  выйти,  долженъ  пдтл  по  глав- 
ной л'Ьстниц'Ь.  Разв'Ь  я  могъ  бы  иначе 
такъ  ув'Ьренно  говорить,  что  брильянты 
находятся  еще  у  меня  въ  дом-Ь? 

—  Это  в']&рно, — согласился  я. — И  вы  ду- 
маете, что  Алиса  знаетъ  вора  или  того, 
кто  заходилъ  въ  комнату  вашей  супруги 
во  время  ея  отсутствхя? 

-Да. 

—  Тогда,  —  зам-Ьтиль  я, — н-^тъ  ничего 
проще.  Чтобы  найти  брильянты,  надо  только 
сд-Ълать  офйЦ1альный  обыскъ,  а  иередъ 
судомъ  Алиса  уже  должна  будетъ  дать 
показаше. 

Банкиръ  задумался. 

—  Вы  нам-брены  сдЬлать  обыскъ?  Это 
не  легко  будетъ  въ  такомъ  огромномъ  дом'Ь, 
гд-Ь  столько  закоулковъ.  Да  и  вообще  я  не 
над'Ьюсь  на  благопр1ятный  псходъ,  по  край- 
ней м'Ьр'Ь  къ  назначенному  сроку.  Мы  на 
сегодня  съ  женой  по  л  у  чп  ли  приглашенхе, 
отъ  котораго  я  по  многимъ  причинамъ 
отказаться  не  могу.  Передъ  нашимъ  ухо- 
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домъ  я  об^.явлю  всему  дому,  что  вы  по- 
лпцейск1й  агеитъ  и  приступаете  къ  обыску. 
Это  заявлен1е,  конечно,  встревожить  ви- 
новнаго,  и  онъ  попытается  спрятать  укра- 
денное куда-нпбудь  подальше.  Если  бы 
кто-нибудь  попытался  уйти  изъ  дому, 
не  препятствуйте  ему,  а  только  прикажите 
проследить  за  пимъ.  Конечно,  н^тъ  на- 
добности говорить,  что  если  именно  при 
этомъ  лиц-Ь  и  будутъ  брильянты,  то  не 
хитро  будетъ  пхъ  отъ  него  отобрать.  Чело- 
века легче  обыскать,  ч-Ьмъ  домъ. 

—  Планъ  великол^пень! — воскликнулъ 
я,  искренно  восхищенный  его  остроум1емъ. — 
Тутъ  можетъ  быть  только  одно  препятств1е. 

—  Какое? 

—  Захочетъ  ли  ваша  супруга  'Ьхать  въ 
гости,  когда  узнаетъ  о  мопхъ  нам-Ьренхяхъ? 

—  Не  безпокойтесь,  я  объявлю  объ  этомъ 
лишь  тогда,  когда  она  будетъ  въ  экипаже. 

—  Отлично! — согласи.тся  я: — теперь  мн^ 
только  недостаетъ  человека  для  того,  чтобы 
следить    за   выходя ш,им11    изъ    дома.  Мн-Ь 
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надо  его  раздобыть!  Л  должен!^ для  этого 
снестись  съ  моимъ  начальникомъ. 

—  Наппшите,  что  вамъ  нужно,  я  самъ 
за-Ьду  въ  полицейское  управлеше  п  отдамъ 
вашу  записку. 

Это  было,  конечно,  проще  всего.  Я  напи- 
салъ  несколько  словъ,  Ирвингъ  взялъ  за- 
писку и  отправился  къ  жен-Ь.  Я  остался 
въ  гостиной. 

Черезъ  полчаса  супруги  сошли  внизъ, 
онъ  во  фрак^,  она  въ  великол-Ьпномъ  ли- 
ловомъ  бархатномъ  плать-Ь.  Единственнымъ 
украшен1емъ    были    жемчуги    въ    ушахъ. 

«Какая  гордость!» — подумалъ  я,  глядя, 
съ  какимъ  высоком'Ьр1емъ  она  проходила 
по  вестибюлю  къ  ожидавшему  ее  у  подъ- 
■Ьзда  экипажу.  Невольно  я  задалъ  себ-Ь  во- 
просъ,  способно  ли  сердце  этор!  нарядной 
дамы  биться  сильнее  обыкновеннаго,  или 
она  принадлежитъ  къ  существамъ,  по  ко- 
торымъ  всЬ  впечатл'Ьн1я  скользятъ,  не  оста- 
вляя сл^да.  Мои  мысли  прервалъ  банкиръ, 
усадивш1й  жену  въ  карету  и  возвратпв- 
шШся  въ  домъ. 
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—  Ну,  а  теперь  за  д-Ьло!— сказалъ  онъ, 
подходя  ко  мн^.  Въ  эту  минуту  съ  л-Ьст- 
иицы  спускался  тотъ  молодой  челов-Ькъ, 
котораго  Ирвингъ  назвалъ  мнЬ  сыномъ  своей 
жены.  Дальше,  вверхъ  по  л^стнпц'Ь,  видне- 
лась фигурка  упрямой  компаньонки. 

—  Ахъ,  это  ты,  Артуръ! — встр^тилъ 
онъ  пасынка.  —  Послушай,  голубчикъ!  Я 
позвалъ  тебя  и  миссъ  Дудлей,  чтобы  пред- 
ставить теб'Ь  Гаррисона  —  агента,  кото- 
рому я  поручаю  найтл  и  вернуть  украден- 
ные у  твоей  матери  брильянты.  Я  теб^  такъ 
говорю,  потому  что  мы  оба  пришли  къ  заклю- 
чен1ю,  что  твоя  мать  ошибается,  думая,  что 
они  украдены  к-Ьмъ-нибудь  постороннимъ. 
Г-пъ  Гаррисонъ,  какъ  и  я,  уб^жденъ,  что 
воръ — домашн1й,  и  что  брильянты  окажутся 
дома,  если  ихъ  хорошенько  поискать.  Надо 
воспользоваться  отсутств1емъ  твоей  матери 
п,  какъ  только  на  подмогу  придетъ  чело- 
в^къ  изъ  полицейскаго  бюро,  приступить 
къ  обыску.  Я  нахожу,  что  необходимо  обы- 
скать твою  комнату  и  комнату  миссъ  Дудлей; 
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тогда  наши  старые  слуги  не  будутъ  им-Ьтт, 
повода  чувствовать  себя  оскорбленными. 
Передай  своп  ключи  Гаррисону.  Ты  этнмъ 
покажешь  хорошШ  прим'Ьръ  слугамъ  и  облег- 
чишь задачу.  Ты  меня  понялъ? 

—  Прекрасно,— небрежно  сказалъ  моло- 
дой челов-Ькъ  и  тотчасъ  же  посл-Ь  ухода 
банкира  отправился  опять  наверхъ,  не 
обраш,ая  на  меня  ни  малМшаго  вииман1я. 

Л  посмотр'Ьлъ  ему  всл-Ьдъ  со  смуш,ен1емъ. 

Итакъ,  это  былъ  челов^къ,  на  кото- 
раго  падало  подозр'Ьн1е  банкира.  Очевидно, 
онъ  теперь  торопится  скрыть  драгоц-Ън- 
ности,  отъ  находки  которыхъ  зависптъ  моя 
награда — для  меня  маленькое  состояп1е. 
Я  поколебался,  идти  ли  мн-Ь  всл-Ьдъ  за 
нимъ,  и  р^шилъ  не  ходить,  чтобы  не 
вспугнуть  его  и  не  испортить  этимъ  д^ло, 
а  ждать  терпеливо,  что  онъ  станетъ  делать. 

Черезъ  минуту  я  услышал ъ  легк1й  шо- 
потъ  въ  передней  верхаяго  этажа  и  ра- 
достный   и    подавленный    возгласъ,    песо- 
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мн-Ьино,  прпнадлежавга1й  Артуру  Суттону. 
Зат^мъ  все  затихло. 

Я  призадумался  надъ  этимъ,  но  былъ 
прерванъ  условленнымъ  сигналомъ  моего 
коллеги,  посланы аго  пзъ  полицейскаго  бюро. 
Уверенный,  что  теперь  никто  изъ  дому 
не  ускользнетъ,  я  сталъ  ждать. 

Артуръ  Суттонъ  къ  моему  большому  удо- 
вольств1ю  вскоре  опять  появился  на  лест- 
ниц'!). Онъ  былъ  въ  пальто  и  шляп'Ь. 
Несмотря  на  то,  что  я  долженъ  бы.тъ  ви- 
д'Ьть  въ  немъ  вора,  его  наружность  вну- 
шала мн^  невольную  спмпатхю.  Что-то  въ 
немъ  было  благородное,  п  лицо  его,  хотя  и 
носило  сл-Ьды  кутежей,  было  очень  при- 
влекательно. 

Я  ожидалъ,  что  онъ  направится  прямо 
къ  выходной  двери.  Вм-Ьсто  этого  онъ  по- 
дошелъ  ко  мн^1. 

—  Мой  отчимъ  требуетъ,  чтобы  я  вамъ 
вручилъ  свои  ключи,  —  сказалъ  онъ,  пода- 
вая  мн-Ь  ц'Ьлую  связку  ихъ. —  Вы  можете 
отпереть   ими   всТ^   яга,пки   въ    моей    ком- 
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нат-Ь.  Я  вернусь  черезъ  часъ  —  у  меня  есть 
важное  д-Ьло,  для  котораго  я  и  долженъ 
отлучиться — и  тогда  я  охотно  вамъ  помогу. 
Вы,  конечно,  не  сомневаетесь,  насколько 
.мн^  хот-блось  бы  успокоить  свою  мать  п 
поскорей  возвратить  ей  ея  брильянты. 

Поблагодаривъ,  я  взялъ  у  него  ключи 
и  съ  пзумлен1емъ  смотр-Ьлъ,  какъ  онъ  не- 
принужденно над'Ьвалъ  св^жхя  перчатки. 

«Ну,  и  актеръ!»  —  подумалъ  я,  когда 
онъ,  мило  распрощавшись  со  мной,  вышелъ. 
Я  вид^лъ  въ  окно,  какъ  быстро  онъ  по- 
шелъ,  не  подозревая,  что  за  нимъ  невда- 
леке сл^довалъ  мой  коллега. 

Пока  для  меня  ничего  другого  не  оста- 
валось, какъ  ч^мъ-нибудь  заняться,  чтобы 
убить  время.  Я  сталъ  было  перелистывать 
книгу,  но  услышалъ  шаги  на  лестнице. 

«Это  Алиса  Дудлей»,  подумалъ  я,  но 
ошибся. 

Вошла  маленькая,  сгорбленная  старушка. 

—  Извините,  —  робко  сказала  она: — ми^ 
сказали,  что  будутъ  д'Ьлать  обыскъ  въ  доме 
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по  случаю  кражи  брильянтовъ  у  м-съ  Пр- 
вингъ.  Это  будетъ  сегодня? 

—  Непрем'Ьнно!  —  отв'Ьтилъ  я: — въ  та- 
кпхъ  случаяхъ  нельзя  терять  времени. 

Она  кивнула  головой,  соглашаясь. 

—  Тогда  будьте  добры  начать  съ  моей 
комнаты.  Я  тетка  м-съ  Ирвингъ  и  моя  пле- 
мянница, вероятно,  будетъ  недовольна,  если 
меня  потревожатъ  ночью.  Моя  комната  не- 
велика и... 

—  О,  —  быстро  прервалъ  я  ее:  —  у  васъ 
н^тъ  надобности  д'Ьлать  обыска. 

—  Вы  ошибаетесь, —  сказала  она  съ  уди- 
вительной энергхей.  —  У  меня  необходимо 
сделать  это,  потому  что  воръ  именно  у  меня 
могъ  спрятать  веп1,и,  над-Ьясь  на  то,  что 
у  1меня  обыскивать  не  будутъ..  Не  угодно  ли 
вамъ  пойти  за  мной? 

Я  былъ  въ  большомъ  неудом^нхи:  обыск ъ 
мы  собственно  придумали  только,  какъ  угро- 
зу, но  сказать  это  старушке,  понятно, 
нельзя  было.  Я  р^шилъ  волер^-неволей  сд'Ь- 
лать  поверхностный  обзоръ  въ  ея  комнате 
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II  иосл-Ьдовадъ  за  ней  наверхъ.  Только 
вдругъ,  когда  она  уже  открывала  свою  дверь, 
я  услыхалъ  подозрительный  шорохъ.  Бро- 
спвъ  быстрый  взглядъ  черезъ  перила,  я 
увид-Ьлъ  стройную  фигурку  компаньонки, 
въ  пальто  п  шляп^,  тихо  спускающуюся 
внизъ  по  л^Ьстниц-Ь. 

Подобно  молнш  пронизала  меня  мысль, 
что  я  сталъ  жертвою  хитраго  заговора.  Въ 
сущности  старушка  была  мен-Ье  наивна, 
ч^мъ  казалась.  Она  заманила  меня  наверхъ, 
чтобы  дать  Алис^  возможность  ускольз- 
нуть. Но  ея  хитростп  не  суждено  было 
удаться.  Не  могъ  же  я  такъ  легко  выпу- 
стить изъ  рукъ  брильянтовое  ожерелье, 
стоимостью  въ  25.000  долларовъ,  и  свою 
репутац1ю  опытнаго  сыщика!  Я,  въ  сущ- 
ности, не  зналъ,  кто  унесъ  брильянты: 
Артуръ  Суттонъ  или  молодая  д'Ъвушка? 
Можетъ  быть,  Бс^  слова  старушки-теткп 
и  ея  приглашен1е  обыскать  ея  комнату 
было  условленной  уловкой,  чтобы  отвлечь 
мое  вниман1е  отъ  д^Ьйствительнаго  похпти- 
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теля?  Къ  тому  же  я  уловплъ  едва  замет- 
ное выражен1е  удовольствхя,  даже  сарказма, 
на  лиц-Ь  старушки. 

Это  меня  укрЬпило  въ  модхъ  нодозр'Ь- 
н1яхъ  и,  уже  безъ  колебан1я,  бросился  я 
внизъ  по  л'Ьстниц'Ь,  чтобы  задержать  ком- 
паньонку. Я  опоздалъ  на  одну  минуту:  когда 
я  очутился  на  подъ^зд^,  Алиса  Дудлеп 
исчезла  во  мрак'Ь  ночи. 
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я  безпомощно  простоялъ  одну  секунду. 
Что  делать:  сторожить  домъ  или  высл'Ьдить 
Алису  Дудлей?  Я  р-Ьшился  на  последнее 
и  выб'Ьжалъ  на  улицу. 

Быстро  шагая,  я  оглядывался  кругомъ, 
сначала  напрасно.  Но  когда  я  повернулъ 
за  уголъ,  мн'Ь  бросилась  въ  глаза  темная 
фигура,  вл'Ьзавшая  въ  экипажъ.  Это  было 
сравнительно  далеко,  но  мн-Ь  казалось,  что  я 
узналъ  молоденькую  компаньонку.  Недолго 
раздумывая,  я  поб'Ьжалъ  за  извозчикомъ, 
'Ьхавшимъ  не  особенно  быстро.  На  мое 
счастье  мн-Ь  подвернулся  скоро  пустой  кэбъ, 
и  я  спокойно  могъ  следовать  за  б'Ьглянкой. 

Мы  -Ьхали  недолго:  въ  48-ой  улиц^Ь  Алиса 
вышла  изъ   кэба  и,  позвонивши  у  одного 
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подъезда,  скрылась  въ  иемъ.  Черезъ  ми- 
нуту и  я  стоялъ  у  этого  подъезда,  по  кто 
оппшетъ  мое  удивлен1е,  когда  я  на  дверяхъ 
прочелъ  имя  пзв^стнаго  духовнаго  :шца,  док- 
тора Рандалля!  У  него  Алиса  искала  уб-Ь- 
жища. 

Я  стоялъ  пораженный.  Вдругъ  меня  кто- 
то  похлопалъ  по  плечу. 

—  Гаррпсонъ,  что  вы  зд^сь  делаете? — 
услышалъ  я  около  себя  голосъ  своего  кол- 
леги Киыгсфпльда. 

—  Какъ,  и  вы  зд-Ьсь? — удивился  я. 

—  Ну  да.  караулю  своего  человечка! 
«Челов-Ьчекг»  былъАртуръ  Суттонъ.  Д^- 

ло  становилось  все  загадочнЬе. 

Посоветовавшись  съ  Кингсфильдомъ,  я 
оставилъ  его  на  посту  и  отправился  въ  домъ, 
такъ  какъ  былъ  знакомъ  со  священникозхъ. 

Кокетливо  одетая  горничная  отворила  мн-Ь. 

—  Господинъ  Рандалль  занятъ,  но  если 
г.ы  хотите... 

Я  согласился  и  ирошелъ  за  ней  въ  ка- 
бинетъ,  отделенный  отъ  соседней  комнаты 
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дверьми,  съ  тяжелыми  портьерами.  Оттуда 
ясно  доносились  голоса:  глухой  голосъ  Ран- 
далля  и  бол-Ъе  звонк1й  Суттона.  Вдругъ  оба 
затихли,  послышались  легк1й  шелестъ,  шаги, 
и  зат^мъ  раздался  опять  голосъ  священ- 
ника, торжественный,  точно  онъ  говорилъ 
пропов-Ьдь.  Любопытство  мое  было  крайне 
возбуждено.  Забывая  всякую  осторожность, 
я  прпложилъ  ухо  къ  дверной  щели,  но  такъ 
какъ  мн-Ь  хот'Ьлось  и  видеть,  то  я  поста- 
рался безшумно  пр10ткрыть  дверь.  Пред- 
ставившееся моимъ  глазамъ  зр-Ьлище  было 
и  торжественно,  и  неожиданно:  Артуръ  Сут- 
тонъ  и  Алиса  Дудлей  стояли  на  кол-Ьняхъ, 
а  Рандалль  в-Ьнчалъ  пхъ.  Кром'Ь  нихъ,  при- 
сутствовали жена  священника  и  два  по- 
жилые господина,  на  которыхъ  я  не  обра- 
тилъ  вниман1Я.  Весь  мой  интересъ  сосредо- 
точился на  молодомъ  челов^к-Ь  и  д'Ьвушк!^, 
которыхъ  я  подозр'Ьвалъ  къ  такомъ  тяж- 
комъ  преступленш  и  которые  тутъ  совер- 
шали такой  важный  въ  жизни  шагъ.  Л 
позабылъ  даже  на  время  о  брильянтахъ  и 
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ц'Ьли  своего  пос^щен1я  и  во  вс^  глаза  смо- 
тр-Ьлъ  на  юную  пару,  принимавшую  поздра- 
вленгя  отъ  присутствовавшихъ.  Невеста  не 
казалась  счастливой,  напротивъ, — она  произ- 
водила впечатл^н1е  челов-Ька,  поставившаго 
все  на  карту,  чтобы  достигнуть  своей  ц'Ьли 
или  предотвратить  какое-то  б'Ьдств1е.  Она 
взглянула  на  своего  мужа  со  страхомъ,  но 
въ  этомъ  взгляд'Ь  вм'Ьст^  съ  т'Ьмъ  было 
столько  любви  и  надежды! 

Молодой  же  челов'Ькъ  им^Ьлъ  торже- 
ству ющ1й  и  радостный  видъ. 

Меня  все  это  страшно  заинтересовало,  и 
я  съ  нетерп'Ънхемъ  ждалъ  ихъ  ухода,  чтобы 
попытаться  выудить  как1я-нибудь  св'Ьд'ЬнГя 
у  Рандалля,  который  былъ  большимъ  дру- 
гомъ  м')его  покойнаго  отца. 

Свяш;енникъ  вскоре  явился,  очень  тепло 
меня  прив^^тствовалъ  и  сЬлъ  противъ  меня.  Я 
безъ  околичностей  прямо  приступилъ къ  ц'Ьли : 

—  Простите,  что  безпокою  васъ,  но  д-Ь- 
лаю  это  по  серьезному  побужден1Ю.  Моло- 
дые люди,  которыхъ  вы  сейчасъ  обв-Ьнчали, 
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заподозр-Ьны  въ  томъ,  что  или  совершено 
преступлен1е,  могущее  им^ть  для  нихъ 
серьезныя  посл-Ьдствхя.  Я  пока  скрою,  ка- 
кого рода  это  преступлен1е;  быть  можетъ, 
они  и  не  виновны.  Прошу  васъ,  въ  ихъ  же 
пнтересахъ,  разскажите  мн'Ь,  что  вамъ  о 
нихъ  обоихъ  изв^Ьстно  и  почему  они  такъ 
таинственно  в-Ьнчались? 

—  Вы  меця  удивляете,  —  сказалъ  Ран- 
далль:  —  я  совершенно  не  постигаю,  что 
могли  натворить  эти  б'Ьдные  молодые  люди, 
кром-Ь  того,  что  они  любятъ  другъ  друга 
п  обв-Ьичались  наперекоръ  честолюбивымъ 
планамъ  м-съ  Ирвингъ.  Но  любопытство 
недостойно  свяш,енника,  и  я  долженъ  васъ 
ув-Ьрить,  что  если  они  совершили  какой- 
нибудь  проступокъ  —  я  объ  этомъ  не  зналъ. 
А  ихъ  бракъ  д'Ьло  давно  между  ними  р-]^- 
шенное. 

—  Еакъ?  —  удивился  я.  —  Вы  знали  о 
томъ,  что  они  уже  давно  помолвлены?  Я 
ув^ренъ,  что  его  собственная  мать  объ 
этомъ  не  подозр'Ьваетъ. 


88_ 

—  Это  возможно,  —  равнодушно  отв'Ь- 
чалъ  онъ.  —  Да  в^дь  это  и  не  такая  жен- 
щина, которая  могла  бы  снискать  дов^1р1е 
гордаго  человека,  собпрающагося  совершить, 
такъ  называемый,  неравный  бракъ. 

—  тамъ  не  мен-Ье... —  началъ  я. 

—  Т-Ъмъ  не  ыен'Ье,  —  досказалъ  онъ, — 
ВСЯК1Й  сынъ  обязанъ  до  н'Ькоторой  степени 
отчетомъ  въ  свопхъ  поступкахъ  матери.  Л 
это  знаю  и  совершенно  съ  вами  согласенъ. 
Но  тутъ  есть  причины,  которыя  его  от- 
части оправдываготъ.  Аргуръ  Суттонъ  не 
всегда  былъ  достой нъ  уважен1я.  Сначала 
это  былъ  необузданный  мальчикъ,  зат-Ьмъ 
распущенный  юноша  и  уже  мужчиной  велъ 
жизнь,  полную  соблазна.  Мать  любила  его, 
но,  несмотря  на  свой  энергичный  ха- 
рактеръ,  не  им-Ьла  на  него  никакого  вл1ян1я. 
Видное  положен1е  его  богатаго  отчима  также 
его  не  останавливало.  II  все-таки,  какъ  бы 
онъ  ни  былъ  легкомысленъ,  его  нельзя  на- 
звать порочны мъ.  М-съ  Ирвингъ  молча  смо- 
тр-Ьла  на  его  прод-йлки,  а  мужъ  ея  часто  гро- 


зилъ,  что  вышвырнетъ  его  изъ  дому,  но  ни- 
когда не  приводилъ  своохъ  угрозъ  въ  испол- 
нен1е.  Такъ  шло  все  до  прошлаго  года,  когда 
съ  нимъ  вдругъ  случилось  поразительная 
перем-Ьна. 

Онъ  круто  порвалъ  со  всЬми  прежними 
дурными  привычками,  обратившимися  уже 
во  вторую  натуру,  и  серьезно  сталь  рабо- 
тать надъ  собой,  чтобы  вернуть  себ-Ь  все- 
общее  уважен1е.  М-съ  Ирвингъ  приписала 
это  своему  вл1янш,  но  я,  бывая  часто  въ 
дом-Ь  и  благодаря  долголетнему  знан110  лю- 
дей, сразу  почуялъ  тутъ  бол^е  сильное  и 
идеальное  побужден1е.  Правды,  однако,  я 
долго  не  подозр'Ьвалъ.  Артуръ  Суттонъ  сталъ 
часто  проводить  время  со  своими  —  этого  съ 
нимъ  не  случалось  уже  много  л-Ьтъ  —  и, 
когда  я  у  нихъ  бывалъ,  я  часто  заставалъ 
съ  ними  и  миссъ  Дудлей,  компаньонку  м-съ 
Ирвингъ.  Она  показалась  мн^  тихпмъ,  ми- 
лымъ  суп],ествомъ,  но  обаян1я  особеннаго  я 
въ  ней  не  находилъ;  однако  перемена, 
происшедшая  въ  молодомъ  Суттон^,   была 
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д^ломъ  ея  рукъ.  Она  ему  показалась  во- 
площенхемъ  всЬхъ  его  идеаловъ  и  грезъ,  и 
съ  перваго  же  взгляда  на  нее,  какъ  онъ 
мн^  потомъ  признался,  онъ  р-Ьшилъ  заслу- 
жить ея  расположен1е.  Съ  этой  норы  онъ 
у  потреби  лъ  вс^  успл1я,  чтобы  стать  достой- 
нымъ  ея.  Родптелямъ  онъ  не  сказалъ  ни 
слова  о  своемъ  план-Ь.  «Моя  мать  не  должна 
ничего  знать,  —  говорилъ  онъ  мн-Ь,  —  пока 
Алиса  не  станегъ  моей  женой.  Если  мн-Ь 
удастся  добиться  дов-Ьрья  этого  чистаго  и 
чуднаго  существа,  вы  должны  мн-Ь  помочь 
завоевать  уваженхе  общества».  Я  об-Ьщалъ, 
и  вотъ  сегодня  по  ихъ  желанш  я  обв-Ьн- 
чалъ  ихъ.  Мн-Ь  очень  больно  узнать,  что 
они  виновны  въ  какомъ-то  преступленш, 
я  не  считалъ  ихъ  на  это  способными. 

Рандалль  ждалъ  ответа,  но  я  молчалъ. 
погруженный  въ  своп  мысли.  Неужели  эта 
трогательная  пов-Ьсть  загрязнена  такимъ 
уродливымъ  поступкомъ?  Неужели  Артуръ 
Суттонъ  взялъ  брильянты,  и  Алиса  знала 
о   томъ?  Или   права  была  м-съ  Ирвпнгъ, 
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и  это  была  обыкновенная  кража  со  взло- 
момъ? 

—  Что  меня  смущаетъ,  —  сказа лъ  ста- 
рикъ:  —  это  слухи  объ  Артуре  Суттон^:  го- 
ворить, что  его  исправлен1е  не  искренно 
и  что  будто  бы  онъ  ведетъ  понрежнему  пре- 
досудительный образъ  жизни  и  только  вос- 
кресенья нроводитъ  съ  семьей,  а  всю  не- 
делю пронадаетъ  но  д^лымъ  ночамъ.  Хот^лъ 
бы  я  знать,  гд^? — добавилъ  онъ  со  вздохомъ. 

Я  пооб'Ьщалъ  ему  вскоре  это  узнать  и 
простился  съ  нимъ,  поблагодарпвъ  за  св^Ь- 
д^н1я.  На  обратномъ  пути  я  перебиралъ 
въ  голове  всяк1я  р^шен1я,  всевозможныя 
комбинацш,  но  никакъ  не  ожидалъ  того, 
что  мн!^  пришлось  узнать  черезъ  часъ. 


IV. 


На  ближайшей  башн-Ь  пробило  11,  когда 
я  добрался  до  дома  банкира.  Онъ  опять 
самъ  открылъ  мн-Ь  дверь. 

—  Мы  вернулись,— быстро  заговорилъ 
онъ,  ведя  меня  въ  гостиную. — Ну  что  же, 
нашлись  брильянты? 

Онъ  смотр^Ьлъ  на  меня  съ  лихорадоч- 
нымъ  напряжен1емъ. 

—  Штъ, — сказалъ  я  тихо. 

—  Но  в^дь  вы  за  нимъ  следили,  вы 
знаете,  гд^  онъ?  А  Алиса,  почему  она  тоже 
ушла? 

—  Разв'Ь  они  не  вернулись?  —  спро- 
си лъ  я. 

—  Кто?  Артуръ  и  Алиса?  НФ.тъ,  я  пхъ 
не  вид']^лъ. 
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—  Ну,  тогда  они  и  не  вернутся, — ска- 
залъ  я  больше  себ^Ь,  ч'Ьмъ  ему. 

—  Они? — крнкнулъ  Ирвингъ. — Почему 
вы  ихъ  нераздельно  называете  «они»? 

Я  былъ  избавленъ  отъ  ответа  спгна- 
ломъ  Кингсфильда  съ  улицы,  возв-Ьщав- 
шиыъ,  что  Суттонъ  недалеко. 

—  Они  уже  пдутъ, — обратился  я  къ 
банкиру. — И  такъ  какъ  они  нав'!^рно  со- 
общать вамъ  н^что  важное,  чего  въ  при- 
сутств1и  посторонняго  они  не  захотятъ 
сд'Ьлать,  я  скроюсь  на  время, — л  я  скрылся 
за  портьеру,  за  которой,  сверхъ  мопхъ  ожп- 
дан1й,  не  было  дверей  въ  соседнюю  ком- 
нату, а  лишь  только  ниша,  нанолненная 
разными  этажерками  съ  безд'Ьлушкам!!.  Бан- 
киръ  не  пробова.11ъ  меня  удерживать.  Онъ 
былъ  слишкомъ  пораженъ,  увид-бвши  предъ 
собой  пасынка  подъ  руку  съ  А-иисой. 

—  Отецъ, — сказалъ  молодой  челов'Ькъ: — 
попроси  сюда  маму.  Я  долженъ  ей  сооб- 
ш^ить  кое-что  прежде,  чЬмъ  я  останусь 
въ  этомъ  ДОМ'Ь. 


и 

—  Совершенно  лишнее  безпокоить  твою 
мать, — нервно  перебнлъ  его  Ирвингъ. — 
Если  брильянты  при  теб-Ь,  отдай  ихъ  мн'Ь, 
и  объ  этоыъ  никогда  больше  р'Ьчи  не  бу- 
детъ,  даю  теб-Ь  слово.  В-Ьдь  я  не  жестокъ 
и  понимаю  п  жал'Ью  молодежь... 

Артуръ  не  далъ  ему  договорить. 

—  Брильянты?  —  нетерпеливо  сказалъ 
онъ. — Я  о  нихъ  ничего  не  знаю.  Я  хочу 
съ  мамой  поговорить  совершенно  о  дру- 
гомъ. 

Банкиръ  презрительно  пожалъ  плечами. 

—  О  чемъ  же? — возвысилъ  онъ  го- 
лосъ. — О  томъ,  что  вы  съ  Алпсой  друзья, 
что  она  видела,  какъ  ты  выходилъ  изъ 
комнаты  твоей  матери  за  несколько  ми- 
нутъ  до  того,  какъ  обнаружилась  покража? 
Что  ты  святой,  а  она... 

—  Довольно! 

Могъ  ли  такъ  крикнуть  виновный?  Не- 
вольно я  отодвинулъ  портьеру  и  взгля- 
нулъ.  Подобно  разгн-Ьванному  богу  стоялъ 
Суттонъ  между  отчимомъ  и  молодой  жен- 
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щиной.  Ея  щеки  пылали,  и  она  вся  вдругъ 
изменилась  до  неузнаваемости. 

—  Когда  ты  говоришь  о  ней,  отецъ,  то 
помни,  что  говоришь  о  моей  жен-Ы — гордо 
проговорилъ  Артуръ  и  взялъ  ея  руку  въ 
свою. 

Ирвиыгъ  медленно  отступи лъ.  Это  оше- 
ломляюш,ее  сообп],ен1е,  видимо,  заставило 
его  забыть  о  брильянтахъ. 

—  Твоя  жена? — повторилъ  онъ,  глядя 
недоверчиво  на  Алису;  очевидно,  эта  мысль 
но  укладывалась  въ  его  голове.  Пока  онъ 
говорилъ,  Артуръ  бросился  къ  полуотво- 
ренной двери,  услыхавъ  шаги  на  лест- 
нице. 

—  Прошу  тебя,  мама,  зайди  сюда! — 
цозвалъ  онъ  и,  быстро  вернувшись  къ 
Алисе,  взялъ  ее  за  руку.  И  такъ  продол- 
жали они  стоять,  пока  на  пороге  не  по- 
казалась величественная  фигура  его  ма- 
тери. 

Ея  черты  выражали  безграничное  уди- 
влен1е,  но  когда  она  заметила,   кто  былъ 
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рядомъ  съ  ея  сыномъ,  то  вся  она  вспых- 
нула гн-Ьвомъ. 

—  Что  это  значить^  Артуръ? — восклик- 
нула она. 

—  Это  значитъ,  что  я  безмерно  счаст- 
ливь!— спокойно  отв-Ьтклъ  онъ.  —  II  во 
всякомъ  случа-Ь  впереди  лучшая  жизнь 
для  меня  и  не  такая  унизительная  для 
нея.  Мы  обв^нчаны^  мама,  и  я  хочу... 

Онъ  вдругъ  остановился.  При  слов'Ь 
«обв-Ьнчаны»,  разрушавшемъ  всЬ  ея  често- 
любивые замыслы,  гордая  женщина  заша- 
талась и  повалилась  безъ  чувствъ  прежде, 
ч^мъ  мужъ  усп^лъ  ее  поддержать. 

Ирвингъ  нагнулся,  чтобы  привестп  ее 
въ  чувство,  п  въ  этотъ  моментъ  у  него 
вырвалось  торжествующее  восклицан1е. 

При  паден1п  м-съ  Ирвингъ  воротникъ 
ея  разстегнулся  и  удивленные  присут- 
ствующхе  увидали  великол-Ьиное  брильян- 
товое ожерелье,  схявшее  осл'Ьпительнымъ 
блескомъ.  Это,  в']^роятно,  и  было  то  самое 
ожерелье,  что  мы  такъ  усердно  искали. 
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Поистян'Ь,  это  было  самымъ  удивитель- 
ныыъ  сюрцрпзомъ  всего  этого  вечера. 

—  Брильянты,  брильянты!  —  шепталъ 
Ирвпнгъ  и,  не  взирая  на  безпомощное  но- 
ложепге  своей  жены,  сорвалъ  ожерелье  съ  ея 
шеи,  и  перебиралъ  его,  разглядывая,  точно 
онъ  не  в^рпль  своей  счастливой  находке. 

Артуръ  и  Алиса,  тоже  изумленные,  ио- 
смотр^ли  многозначительно  другъ  на  друга 
и  принялись  приводить  въ  чувство  мать. 

Банкиръ  сиряталъ  ожерелье  въ  карманъ, 
и,  не  принимая  участхя  въ  ихъ  хлопотахъ, 
стоялъ  рядомъ  и  смотр'Ьлъ  полусострада- 
тельно, полусердито  па  жену. 

Она  скоро  пришла  въ  себя,  оправилась 
и  провела  рукой  по  лбу,  какъ  бы  всоо- 
миная  о  чемъ-то.  Тутъ  она  зам^Ьтила  ис- 
чезновеше  ожерелья  и  сильно  побл^^ди-бла. 

—  Кто  посм'Ьлъ...  —  пролепетала  она, 
но,  взглянувши  па  мужа,  замолкла  и  без- 
помощно  опустилась  въ  кресло. 

—  Если  теб^Ь  понадобится  твое  оже- 
релье,   Милицентъ,  —  сказалъ    р-Ьзко    Ир- 
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вингъ: — то  знай,  что  оно  у  меня.  Что  за 
странный  капризъ  носить  брильянты  спря- 
танными? А  еще  странн-Ье,  что  ты  забыла 
объ  этомъ  и  могла  думать,  что  они  украдены. 
У  этой  высокомерной  женш,пны  не  на- 
шлось никакого  ответа.  Ея  губы  задро- 
жали п,  удерживая  слезы,  она  обратилась 
къ  сыну: 

—  Артуръ,  чего  я  не  сделала  бы  для 
тебя,  а  ты  такъ  отблагодарплъ  меня  за  все1 

—  Мама, — мягко  произнесъ  молодой  че- 
лов^къ, — разв-Ь  мое  старанье  начать  но- 
вую жизнь  не  лучшая  для  тебя  благо- 
дарность? Еш,е  годъ  назадъ  я  былъ  по- 
зоромъ  для  семьи,  вс^  меня  презирали,  а 
ты  лишь  снисходительно  жалЬла.  Теперь 
я  могу  всЬмъ  прямо  смотреть  въ  глаза: 
я  сталъ  порядочнымъ  че.юв^комъ,  и  все 
это,  благодаря  моей  милой  жен^.  Разв'Ь 
все  это  не  можетъ  смягчить  ту  боль, 
которую  я,  быть  можетъ,  причиняю  твоей 
гордости,  но  которая  не  можетъ  уязвить 
твоего  сердца? 
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Другая  мать  сдалась  бы  иа  этотъ  аргу- 
ментъ.  Но  м-съ  Ирвпыгъ  этп  прпмпряю- 
щ1я  слова  сына  взорвали  и  вернули  ей  ея 
гордый  тонъ. 

—  Ты  думаешь?— холодно  ответила  она.— 
Теб^  недостаточно  было  любви  матери, 
чтобы  вернуть  тебя  на  истинный  путь?  Ты 
не  оц'Ьнплъ  ни  моихъ  жертвъ,  ни  моихъ 
старан1й  спасти  тебя  отъ  людского  пре- 
зр'Ьн1я?  Нужна  была  эта  авантюристка, 
эта  горничная... 

Молодой  челов'Ькъ  сд-^^^ладъ  шагъ  къ 
матери. 

—  Мама!  —  его  глаза  гор-Ьли.  —  Алиса 
женщина  и,  что  еще  для  тебя  важн'1^е,  она 
моя  л^ена  и  стоитъ  на  одной  съ  тобой 
ступени  въ  общественпомъ  положенш. 
Вм-Ьсто  того^  чтобы  сердиться,  ты  должна 
быть  благодарна  ангелу,  который  меня 
спасъ. 

Это  было  не  особенно  умно,  но  какой 
же  влюбленный  бываетъ  мудръ? 

Лицо  м-съ  Ирвингъ  точно  окаменело,  и 

•Ъ  ЛАВИР.   ГРФХ.  4 
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она  ответила    съ  дрожью    въ  голосе,    еле 
сдерживая  гн-Ьвъ: 

—  Да,  этотъ  «ангелъ»  погубилъ  меня 
окончательно!  Возвратптъ  лп  мн^  мужъ 
дов'Ьрхе,  посл^  того,  какъ  я  его  обманула 
ради  тебя? 

—  Радп  меня, — повторплъ  изумленный 
Артуръ? 

—  Конечно, — гн-Ьвно  разразилась  она. — 
Ты  ыогъ  играть  ыоимъ  сердцемъ,  уязвлять 
мою  гордость,  жениться  на  моей  горнич- 
ной, а  с  про  си  лъ  ли  ты  себя,  откуда  твоя 
мать,  чьей  любви  недостаточно  было,  чтобы 
исправить  тебя,  беретъ  средства,  чтобы 
платить  за  твои  прежн1е  гр^хи? 

—  Что  ты  называешь  моими  прежними 
гр-Ьхами?  —  сиросилъ  онъ,  видимо  сму- 
щенный. 

—  Давно  пора  спросить  меня  объ 
этомъ, — иронически  сказала  она  и,  огля- 
нувшись на  мужа,  который  внимательно 
слушалъ  ихъ,  продолжала:  —  подумалъ 
ли    ты     когда  -  нибудь,    откуда    я     брала 
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деньги,    чтобы  уплачивать  твои  парижск1'е 
долги? 

—  Штъ, — смущенно  сознался  онъ:  — 
я  думалъ,  что  эти  деньги  были  твои,  ты 
в']щъ  богата! 

—  Даже  если  и  такъ,  но  в^дь  не  всегда 
и  богатая  женщина  пм-Ьеть  въ  своемъ  рас- 
поряжен1и  сто  тысячъ  фрапковъ.  Однако  я 
дала  теб-Ь  пхъ,  п  ты  преспокойно  пхъ 
взялъ.  Гд'Ь,  ты  думаешь,  я  пхъ  взяла? 
Твой  отчимъ  подтвердитъ  теб^,  что  не  у 
него. 

—  Гд'Ь  же  тогда?— заикаясь,  спросилъ 
Артуръ . — Скажи  мн-Ь  I 

Въ  эту  минуту  между  ними  сталъ, 
бл'Ьдный  какъ  смерть,  Ирвингъ. 

—  Отв-бть  мн^,  Милицентъ,  —  сказалъ 
онъ  р'Ьзко:— ты  дала  два  года  назадъ  въ 
Париж'Ь  твоему  негодному  сыну  100,000 
франковъ? 

Она  молча  кивнула  головой. 

—  Это  большая  сумма,  —  продолжалъ 
онъ: — меня  не  удпвляетъ,    что  ты  не  по 
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см-Ьда  у  меня'ихъ  просить.  Я  бы  никогда 
не  далъ  для  него.  Но  меня  удивляетъ, 
что  ты  нашла  того,  кто  р-Ьишлся  выбросить 
такую  уйму  денегъ  за  окно. 

—  Л  ни  у  кого  пхъ  не  брала!  —  она 
поникла  головой,  потомъ  вдругъ  умоляюп];е 
взглянула  на  мужа  и  сказа.1[а  съ  такой 
мягкостью,  которой  отъ  нея  нельзя  было 
ожидать:  —  Вильямъ,  у  насъ  н^тъ  д-Ьтей, 
и  ты  не  знаешь,  что  это  значить  лю- 
бить своего  ребенка.  Знать,  что  мой  сынъ 
въ  нужд'Ь  п  гор-Ь,  и  не  помочь  ему  — 
было  выше  моихъ  силъ.  Пожал-Ьй  мате- 
ринское сердце,  Вильямъ!.. 

—  Но  деньги,  откуда  ты  взяла  деньги? — 
горячо  допрапшвалъ  онъ. 

Вся  пылаюш,ая,  она  не  поднимала  го- 
ловы. Помолчавъ  немного,  она  заговорилта 
уже  бол^е  твердымъ  голосомъ. 

—  Вп.т1ьямъ,  зач^мъ  ты  прпслалъ  ска- 
зать мн^  сегодня  вечеромъ,  когда  я  од-Ь- 
валась,  чтобы  я  над-бла  свои  брильянты, 
а  завтра  дала  бы   теб-Ь   пхъ    на  короткое 


время,    чтобы  показать    ювелиру?   Зач^мъ 
ювелиру  мое  ожерелье? 
Онъ  покрасн^лъ. 

—  Не  зач^мъ,  конечно!  Это  была  моя 
фантаз1я,  я  хот^лъ  знать  его  ц^Ьнность. 

—  Разв-Ь  ты  этого  не  знаешь? — спро- 
сила она,  пронизывая  его  взглядомъ. 

—  Приблизительно  только! 

Она  молчала,  но,  видимо,  боролась  съ 
собой. 

—  Ну,  —  сказалъ  онъ:  —  отв-Ьтишь  ты 
мн-Ь  на  вопросъ,  пли  н-Ьтъ? 

—  Мн'Ь  кажется,  было  бы  естественнее 
спросить,  почему  я,  порядочная  женщина, 
предпочла  украсть  собственное  ожерелье, 
не  желая  отдать  его  въ  чуж1я  руки  на 
время? 

—  Намъ  не  зач-Ьмъ  углубляться  въ  этотъ 
вопросъ, — -уклончиво  отв^чалъ  Ирвпнгъ: — 
всякая  женщина  неохотно  разстается  со 
своими  драгоценностями,  даже  на  несколько 

Она  горько  разсм'Ьялась. 
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—  Но  разв'Ь  женщина  р-Ьшится  на  пре- 
ступленхе,  разв-Ь  допуститъ  она  вм-Ьшатель- 
ство  П0ЛИД1И,  только  чтобы  не  разставаться 
со  своими  брильянтами?  Н^тъ,  зд-Ьсь 
должны  быть  друг1я  побужден1я,  страхъ 
передъ  большимъ  горемъ — потерею  при- 
вязанности и  уважешя  своего  мужа. 

Тутъ  голосъ  изм-Ьнилъ  ей. 

—  Милицентъ,  что  ты  сделала? — безпо- 
койно  заговорилъ  Ирвингъ: — что  за  тайна 
скрывается  за  твоими  словами? 

—  О,  тайна  не  велика!  Ты  настаиваешь 
на  своемъ  желаши  показать  ожерелье  юве- 
лиру? 

—  Да,  я  хочу  знать  его  ц^ну! 

—  Не  д^лай  этого! 

—  Почему? 

—  Потому  что  онъ  разсм^ется  теб-Ь  въ 
глаза.  Камни — фальшивые,  тамъ  н'Ьтъ  ни 
одного  брильянта,  все  стекло,  одно  стекло! 

Ирвингъ  иосмотр^^лъ  на  нее  съ  недо- 
в'Ьр1емъ,  быстро  вынулъ  ожерелье  пзь  кар- 
мана п  подн(,ч'ъ  его  къ  св'Ьту. 
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Влескъ  камней,  видимо,  его  успокоилъ. 

—  Ты  см-Ьешься  надо  мной,  Мили- 
центъ, — разсердился  онъ. — Посмотри,  какъ 
они  блестятъ  и  искрятся,  это  настоящ1е 
камни.  Ты  хочешь  съ  помощью  этой  д'Ьт- 
ской  хитрости  оставить  ихъ  у  себя,  больше 
ничего! 

—  Клянусь  теб'Ь,  они  фальшивы.  Я 
обм'Ьняла  ихъ  въ  Париже  у  лучшаго  изъ 
фабрпкантовъ  подд'Ьльныхъ  камней.  Иначе 
разв-Ь  я  р'Ьшилась  бы  над-бвать  ихъ  въ 
обш.еств'Ь?  За  свои  камни  я  получила  100.000 
франковъ. 

Ирвингъ  казался  совершенно  подавлен- 
ны мъ  этими  словами. 

—  Милицентъ,  Милицентъ,  неужели  это 
пра.вда? — еле  выговорилъ  онъ  и,  тяжело 
дыша,  оперся  о  каминъ. 

—  Да,  правда! 

Она,  видимо,  была  удивлена  его  силь- 
нымъ  волнен1емъ. 

Зат'Ьмъ  она  съ  гн-Ьвомъ  обратилась  къ 
своему  сыну. 
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—  Теперь  ты  знаешь,  что  я  для  тебя 
сделала.  И  еще  больше:  въ  то  время,  когда 
ты  упивался  улыбками  какой-то  Алисы 
Дудлей,  я  должна  была  жить  подъ  в^ч- 
нымъ  страхомъ,  что  все  откроется  и  мн^ 
придется  пережить  то,  что  я  сепчасъ  пе- 
режила. 

Молодой  челов'Ькъ  хот^лъ  ее  прервать, 
но  она  жестомъ  остановила  его. 

—  Молчи! — со  злобой  крикнула  она: — 
между  памп  все  порвано!  Я  потеряла  сына, 
дай  Богъ,    чтобы  я  сохранила  мужа. 

Она  робко  взглянула  на  Ирвинга,  точно 
ожидала  слова  прош;ен1я,  но  напрасно.  Онъ 
уронилъ  ожерелье  на  полъ,  схватился  за 
ручку  двери  и,  бросивъ  на  жену  страшный 
взглядъ,  вышелъ  вонъ. 

Она  гляд'Ьла  ему  всл-Ьдъ  съ  отчаянхемъ. 

—  Вилья^!ъ,  Впльямъ!  —  вырвалось  у 
нея  жалобно  и,  забывая  все  на  св^гЬ, 
кром-Ь  привязанности  къ  мужу  она  готова 
была  броситься  за  нимъ,  но  Артуръ  удер- 
жалъ  ее. 
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—  Прежде,  ч-^мъ  уходить,  мама,  вы- 
слушай меня.  Ты  считала  меня  неблаго- 
дарнымъ  и  равнодушнымъ,  но  в'Ьрь  мн-Ь, 
меня  терзали  долги.  Я  не  подозр'Ьвалъ, 
какую  страшную  жертву  ты  мн-Ь  при- 
несла; я  думалъ,  что  деньги  далъ  теб-Ь 
отчимъ.  Но  и  это  меня  удручало,  и  я  про- 
велъ  много  тяжелыхъ  часовъ,  придумывая, 
какъ  бы  отдать  этотъ  долгъ.  И  чтобы  до- 
казать теб-Ь,  что  мое  раскаян1е  не  было 
безплоднымъ  и  не  искреннимъ,  я  признаюсь 
теб4,  гд-Ь  я  ироводилъ  всЬ  свои  вечера. 
Я  работала,  какъ  каторжникъ,  чтобы  до- 
биться положен1я,  которое  бы  мн-Ь  позво- 
лило содержать  жену,  а  излишекъ  отда- 
вать теб^.  Когда  я  достигну  этого  поло- 
жен1я,  я  не  пош,ажу  ни  Алисы,  ни  себя, 
пока  не  выплачу  теб-Ь  всего  долга.  Если 
я  этого  не  сд-Ьлаю,  ты  будешь  въ  прав-Ь 
сказать,  что  между  нами  все  порвано,  но 
не  теперь,  когда  я  одушевленъ  стремле- 
Н1емъ  сд'Ьлаться  достойнымъ  твоего  ува- 
жеы1я  п  любви. 
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Онъ  говорплъ  горячо  п  трогательно,  но 
преграду,  созданную  между  нпмъ  и  матерью 
его  внезапной  женитьбой,  не  легко  было 
сразу  разрушить.  М-съ  Ирвпнгъ^  сказавъ 
ему  несколько  холодныхъ  словъ,  ушла 
непрпмиренная.  Я  надеялся,  что  молодые 
люди  посл-Ьдуготъ  за  ней  и  дадутъ  мн'Ь 
возможность  выйти  пзъ  моей  засады,  но  они 
остались  и  сд'Ьлалп  меня  невольнымъ  свп- 
д-Ьтелемъ  ихъ  первой  откровенной  беседы. 

Алиса,  видъ  и  манеры  которой  были 
неузнаваемы,  схватила  за  руку  своего  мужа 
и  любовно  усадила  его  рядомъ  съ  собой 
на  диване. 

—  Артуръ, — ея  нужный  голосъ  благо- 
творно д-Ьйствовалъ  на  нервы  посл-Ь  такой 
бурной  сцены. — Простишь  ли  ты  меня 
когда-нибудь? 

—  Простить  теб'Ь,  моя  радость? — уди- 
вился онъ. — Да  в'Ьдь  въ  теб^  все  мое  ут'Ь- 
шенхе,  все  мое  счастье! 

—  ШтЪ;  я  говорю  о  томъ,  что  я  вышла 
за  тебя  замужъ. 
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—  Алиса! — онъ  сказалъ  это  съ  безко- 
нечной  н-Ьжиостью,  приподнялъ  ея  головку 
II  серьезно  иосмотр^лъ  ей  въ  глаза. — Ты 
теперь  моя  жена.  У  меня  еще  звучатъ 
въ  ушахъ  слова  священника,  который  насъ 
в^нчалъ.  Не  омрачай  сомн'Ьн1емъ  первыхъ 
часовъ,  которые  я  провожу  съ  тобой.  От- 
дадимся радости  этой  блаженной  минуты 
и  будетъ  думать  только  о  томъ,  что  мы 
навыки  вм'Ьст'Ь,  какова  бы  ни  была  рас- 
плата за  это. 

—  Я  не  объ  этомъ  говорю,  Артуръ,  а  о 
томъ,  что  я  такъ  неосторожно  согласилась 
быть  твоей  женой,  несмотря  на  мои  преж- 
шя  отговорки. 

—  И  ты  думаешь,  что  я  этому  не 
радъ? — засм-Ьялся  онъ. — Когда  ты  мн^  про- 
шептала: «Я  готова,  Артуръ,  на  то,  чего 
ты  такъ  настойчиво  требуешь,  хоть  се- 
годня, если  хочешь»,  у  меня  сердце  чуть 
не  разорвалось  отъ  радости. 

—  Ахъ,  Артуръ, — вздохнула  она  и  сильно 
нокрасн-Ьла. — Каждое  твое  слово  для  меня 
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укоръ.  я  не  могу  на  пороге  нашего 
счастья  скрыть  отъ  тебя  правду,  даже 
еслл  бы  я  потеряла  навсегда  твою  любовь. 
Я  скажу  теб^,  честно  п  прямо:  я  не  вышла 
бы  за  тебя  сегодня  замужъ,  если  бы  не 
исчезновен1е  брпльянтовъ  у  твоей  матери. 

—  Алиса!  —  укоризненно  вырвалось  у 
него. 

Она  не  см4ла    поднять    на  него  глаза. 

—  Я  знаю,  я  должна  была  теб^  ве- 
рить, —  сказала  она  порывисто:  —  я  не 
должна  была  допустить  и  мысли,  что  ты 
способенъ  на  такое  д'Ьло,  но  ты  простишь 
меня,  когда  узнаешь  все.  Я  вид^Ьла,  какъ 
ты  тихонько  вошелъ  въ  комнату  твоей  ма- 
тери и  такъ  же  тихо  оттуда  вышелъ,  пряча 
что-то  бяестяш,ее.  Я,  конечно,  не  обратила 
бы  на  это  вниман1я,  если  бы  вслЬдъ  за 
этимъ  не  явилась  твоя  мать  и,  подо  шедши 
къ  камину,  гд-Ь  стояли  футляры,  не  броси- 
лась бы  къ  окну,  чтобы  поднять  потомъ 
тревогу,  о  иропавшихъ  брильянтахъ.  Я  не 
могла  себ^  представить,  что  она  такъ  бы- 
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стро  схватила  ожерелье  и  сирятала  его. 
Мн-Ь  казалось,  что  она  все  это  придумала, 
чтобы  спасти  кого-нибудь  блпзкаго,  кто,  по 
ея  мн^шю,  былъ  впновенъ.  Она,  мать, 
знала  в^дь  своего  сына,  что  же  мн-Ь  оста- 
валось думать?  Ты  видишь,  Артуръ, — кон- 
чила она  вся  въ  слезахъ, — виновата  твоя 
мать,  только  она  вселила  въ  меня  подо- 
зр^Ьн1е. 

—  Разсказать  теб^,  что  ты  вид-^^ла? — 
сказалъ  онъ,  вынимая  изъ  бокового  кар- 
мана гладк1й  золотой  браслетъ  съ  сереб- 
ряными монетами: — я  увид-Ьлъ  его  на 
диване  у  мамы  и  мн^  захотелось  унести 
его,  чтобы  прижать  къ  своимъ  губамъ. 

—  Милый,  да  в4дь  это  мой  браслетъ! — 
она  опустила  въ  смущенш  головку,  чуя  на 
себ'Ь  грустный  и  серьезный  взглядъ.  Но 
въ  силахъ  снести  этотъ  взглядъ,  она 
умоляюи1;е  иосмотр-^ла  въ  глаза  мужа,  ожи- 
дая упрека  и  гн'Ьвнаго  слова.  Но  онъ 
взялъ  ее  за  руки  и  сказалъ: 
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—  И,  несмотря  на  это,  ты  согласилась 
быть  моей  женой? 

Она  вся  покрасн'Ьла  и  стала  удивительно 
мила,  когда  отв-Ьчала  ему  просто: 

—  Я  любила  тебя,  Артуръ,  и  слышала, 
что  жена  избавляется  отъ  свидетельства 
противъ  мужа. 

Онъ  обнялъ  ее   съ   крикомъ  восторга. 

Я  никогда  не  видалъ  такой  счастливой 
пары.  Они  забыли  обо  всемъ  окружающемъ, 
о  тяжкой  сцен^  между  банкиромъ  и  женой, 
о  гн-Ьв-Ь  матери,  обо  всемъ.  Наконецъ  оил 
ушли  изъ  комнаты,  и  я  могъ  выбраться 
пзъ  засады.  Мн-Ь  'ничего  не  оставалось 
бо.тгьше,  какъ  уйти  поскорей,  что  я  и  сд^- 
лалъ.  Была  полночь.  Лавровъ  я  въ  свой 
в-Ьнокъ  не  вплелъ  этимъ  д-Ьломъ,  но  обо- 
гатился новыми  познан1ями  въ  области  че- 
лов-Ьков^д^тхЛ;  что  для  моего  ремесла  тоже 
драгоц-Ьнио. 


—  Да, — сказа лъ  Робертсъ,— ужъ  очень 
необыкновенно  кончилось  это  таинственное 
д4ло. 

—  И  чего  со  мной  еще  никогда  не 
бывало,  —  я  въ  уголовноыъ  д^л^  сыг- 
ралъ  такую  пассивную  роль.  Т^мъ  не  ме- 
н-Ье  мн'Ь  удалось  познакомиться  съ  удиви- 
тельно интересными  характерами. 

—  Ну,  а  Ирвингъ  утешился  потерей 
брильянтовъ  и  помирился  съ  женой? 

—  Ирвингъ?  Вотъ  тутъ-то  и  есть  самая 
настоящая  трагед1я,  мой  другъ!  Со  вчераш- 
няго  дня  Ирвингъ  исчезъ.  У  него  осталась 
масса  долговъ.  Состоян1е  свое  онъ  поте- 
рялъ     на    спекуляц1яхъ.    Я   себ^   теперь 
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объясняю,  отчего  ему  такъ  хотЬлось  вер- 
нуть брильянты.  Для  него  и  25.000  дол- 
ларовъ  былп  якоремъ  спасенхя  и,  веро- 
ятно, должны  были  облегчить  ему  бегство. 

—  А  жена  его? 

—  Ее  очень  жаль,  опав^дь  и  не  подо- 
зревала ничего  подобнаго.  Ея  личное  со- 
стоян1е  тоже  поглотила  эта  катастрофа,  и 
ей  ничего  не  остается,  какъ  искать  уб-Ь- 
жип1,а  у  сына,  что  должно  быть  не  .тегко 
женщине  съ  такимъ  крутыыъ  и  гордымъ 
нравомъ. 

—  Однако  поздно! — и  Гаррисонъ  посмо- 
тр-Ьлъ  на  часы. — Завтра  жду  тебя,  чтобы 
услышать  о  твопхъ  похожден1яхъ. 

—  Приду, — обещалъ  Робертсъ: — тебя 
заинтересуетъ  мой  разсказъ. 

—  О  фальшивыхъ  монетчикахъ? 

—  Н^тъ,  ихъ  я,  къ  сожалению,  еще  не 
накрылъ,  хотя  и  блпзокъ  къ  этому.  Но  въ 
поискахъ  за  ними  я  натолкнулся  на  другую 
истор1Ю.  Ну,  ужъ  и  въ  положеньице  я  по- 
палъ!  Завтра  разскажу  подробно.  Это  тоже 
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уголокъ  изъ  «лабиринта  души»,  какъ  ты 
прекрасно  выразился.  Представь  себ-Ь  вые- 
игее  благородство  и  глубочайшую  пороч- 
ность, вырастающ1я  изъ  одного  п  того  же 
корня.  Развит1е  д'Ьйствхя  было  въ  высшей 
степени  драматично,  а  кончилось  все  тра- 
гед1ей  въ  среднев'Ьковомъ  дух-Ь. 

—  Это  интересно.  Смотри  же,  завтра 
вечеромъ  жду  тебя  въ  своей  кель'Ь. 

—  Хорошо! — отв^тилъ  Робертсъ,  и  они 
разстались. 

Въ  назначенный  часъ  на  сл'Ьдующ1й 
день  Робертсъ  явился  къ  своему  другу. 
Тотъ  угостилъ  его  на  славу,  и  они  удобно 
ус'Ьлись  въ  маленькой  гостиной.  Робертсъ 
началъ  свое  пов-Ьствованхе. 

—  Мы  съ  тобой  разстались  на  томъ,  что 
я  долженъ  былъ  'Ьхать  въ  Брэндонъ,  ма- 
леньк1й  городишка  въ  МассачузетсЬ.  Я 
над-Ьялся  найти  тамъ  сл^ды  моихъ  фаль- 
шивыхъ  монетчиковъ.  Мн-Ь  донесли,  что 
туда  ежедневно  приходитъ  н-Ьсколько  пп- 
семъ,  подъ  литерами   X.   У.  2.  Это  было 

въ    ЛАВИР.    ГРФХ.  5 
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подозрительно  п  требовало  разсл-Ьдоваихл. 
Переговоривши  съ  к'Ьмъсл'Ьдуетъ,  япо'Ьхалъ, 
окрыленный  надеждой,  что  наконецъ  найду 
исходную  точку  для  своихъ  розысковъ.  По- 
года была  отличная,  м-Ьстность  красивая, 
но  ын-Ь  было  не  до  того.  Прибывши'  въ 
Брэндонъ,  я  немедленно  отправился  къ  почт- 
мейстеру, представился  ему,  какъ  агентъ, 
и  объяснилъ  ц']Ьль   своего  пос^ш;ен1я. 

Онъ  съ  большой  готовностью  показалъ 
мн^  сумку,  гд-Ь  находилась  переписка  подъ 
литерами  X.  У.  2.  Это  были  письма,  очень  по- 
Х0Ж1Я  другъ  на  друга,  за  исключенхемъ 
одного.  ВсЬ  они  были  изъ  разныхъ  кон- 
довъ  С'Ьверной  Америки.  На  одномъ  изъ 
нихъ,  непохожемъ  на  друг1я,  на  голубомъ 
конверте,  въ  уголк-Ь,  была  надпись:  «до 
востребовашя». 

Я  уложилъ  письма  обратно' въ  сумку  и 
поинтересовался  узнать,  кто  нриходитъ  за 
этими  письмами. 

—  Совершенно  незнакомый  намъ  чело- 
в-Ькъ,  да  п  въ  округЬ  его  никто  не  знаетъ. 
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Обыкновенно  онъ  прг-Ьзжаетъ  въ  брэк-Ь 
къ  вечеру,  когда  совсЬмъ  стемн^етъ,  молча 
получаетъ  письма  и  сп-Ьшитъ  въ  обратный 
путь. 

—  Опишите  мн-Ь  его  наружность! — по- 
проси.ть  я. 

—  Извольте.  Это  ВЫС0К1Й,  худой,  сутуло- 
ватый, поразительно  бл'Ьдный  субъектъ;  онъ 
пропзводитъ  виечатл-Ьнхе  безобиднаго,  пп- 
чтожнаго  челов-Ька.  Но  взглядъ  его  острыхъ 
пронпцательныхъ  глазъ  крайне  непр1ятенъ. 

По  этому  опцсан1ю  я  ясно  представилъ 
себ^  этого  человека;  такой  тппъ  мн^  по- 
падался. 

—  Нельзя  ли  мн-Ь  посмотреть  на  него? 

—  Сд-Ьлайте  одолжен1е,  —  согласился 
почтмейстеръ. — Приходите  сюда  незадолго 
до  семи  часовъ,  и  вы  непременно  его  уви- 
дите. 

Я  такъ  и  р^шилъ  сделать  и  собирался 
уже  уходить  съ  почты,  но  едва  не  былъ  сбитъ 
съ  ногъ  какимъ-то  молодымъ  челов^комъ. 
Онъ  такъ  торопился,  что  не  заметилъ  лепя. 
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—  Простите, — онъ  в-Ьжллво  поклонился, 
вошелъ  въ  почтовую  контору  и  спросилъ, 
н'Ьтъ  лп  ппсемъ  подъ  буквами  X.  У.  2? 

Почтмейстеръ  украдкой  подозвалъ  меня. 

—  Что  мн-Ь  делать? — шепнулъ  онъ: — 
этого  человека  я  еще  никогда  не  вид-Ьлъ, 
а  онъ  требуетъ  письма  подъ  этими  таин- 
ственными буквами. 

—  Дайте  ему  всю  сумку,  а  тамъ  мы 
посмотримъ,  что  онъ  съ  ней  станетъ  делать. 

Пока  незнакомецъ  перебира.тъ  содержи- 
мое сумки,  я  старался  хорошенько  разсмо- 
тр-Ьть  его.  На  видъ  это  былъ  челов^къ 
хорошаго  обш,ества,  симпатичный,  строй- 
ный. Пр]'ятному  впечатл^нш  мешала  ка- 
кая-то нервность  и  растерянность,  осо- 
бенно продавившаяся  при  чтеши  ппсемъ. 
Съ  выраженхемъ  удивлешя  проб'Ъгалъ  онъ 
письзга  и  клалъ  ихъ  обратно  на  столъ. 
Только  голубой  конвертъ.  видимо,  его  за- 
интересовалъ;  онъ  оставилъ  его  въ  рук'Ь, 
а  оста.тьиыя  письма    уложилъ   обратно  въ 

СУЫКУ. 
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—  Зд-Ьсь,  в^Ьроятно,  еще  кто-нибудь  по- 
лучаетъ  цисьма  подъ  этими  буквами,  — 
скавалъ  онъ  вполголоса: — вся  эта  корре- 
спонденц1я  не  ко  мн-Ь. 

Онъ  поклонился  намъ  и,  положивъ  одно 
письмо  въ  карманъ,  удалился. 

—  А  теперь, — сказалъ  я  почтмейстеру, — 
разр'Ьшите  мн-Ь  въ  интересахъ  правосуд1я 
взглянуть  на  вс^  эти  X.  У.  2.  Они  в^дь 
теперь  распечатаны. 

Почтмейстеръ  сначала  воспротивился,  го- 
ворилъ  о  неприкосновенности  чужой  пере- 
писки, о  превышенш  власти  и  т.  д.,  но  мн-Ь 
удалось  успокоить  его  щепетильность,  и  я 
завлад-Ьлъ  сумкой.  Я  съ  жадностью  на- 
бросился на  нее,  но  испыталъ  полное  ра- 
зочарованте.  Вс4  письма  содержали  только 
адреса  и  марки  для  отв-Ьта. 

Меня  это  раздражило:  это — какое-нибудь 
глупое  мошенничество,  объявлен1е  о  в-Ьр- 
номъ  средств'Ь  прюбр^сти  богатство  или 
долго  жить,  и  все  это  за  одну  почтовую 
марку!  Идутъ  же  люди  на  такую  удочку! 
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Со  злостью  швырнулъ  я  всю  кучу  на 
столъ  и  собирался  ихъ  запихать  въ  сумку, 
когда  мн^  бросился  въ  глаза  еще  одинъ 
исписанный  листъ.  Я  не  в-Ьрилъ  своимъ 
глазамъ:  это  было  письмо  изъ  голубого  кон- 
верта, которое  молодой  челов'Ькъ  при  мн']^ 
сунулъ  себ^  въ  карманъ.  Точно  навошде- 
ше  какое-то!  Я  ломалъ  себ'Ь  голову  надъ 
этимъ  и  нашелъ  нодходяш,ее  объяснен1е 
лишь  въ  томъ,  что  незнакомецъ,  по  раз- 
сЬянности  или  торопливости,  положилъ  въ 
карманъ  чужое  письмо,  а  свое  оставилъ; 
онъ  ихъ  держалъ  ц'Ьлую  кипу  въ  рукахъ. 
Я  не  могъ  не  воспользоваться  случаемъ  про- 
никнуть въ  тайну  этого  господина.  Мн-Ь 
казалось,  что  онъ  непрем-Ьино  прпчастенъ 
къ  какому-нибудь  темному  д^лу,  врод^ 
моихъ  фальшивыхъ  монетчиковъ. 

Содержан1е  письма,  нисаннаго  изменен- 
ной рукой,  было  странное:  «Все  идетъ  хо- 
рошо. Моментъ  д^1йствовать  настунилъ, 
удача  обезпечена.  Будь  сегодня  въ  9  ве- 
чера у  сЬверо-восточнаго  угла  оранжереи. 
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тамъ  теб-Ь  дадутъ  маску  и  все,  что  нужно  для 
выполнен1я  твоей  задачи.  Неожиданностью 
его  одол-Ьемъ.  Пароль  нагаъ:  «рукопожат1е». 

—  А,  зд-Ьсь  что-то  кроется! — подумалъ 
я  и,  повинуясь  внезапному  напт1ю,  пере- 
писалъ  эти  несколько  словъ  въ  записную 
книжку,  а  въ  письм-Ь  осторожно  стеръ 
слово  «сЬверо-восточный»  и  написалъ  вм-Ь- 
сто  него  «юго-западный».  Зат'Ьмъ  всунулъ 
письмо  въ  сумку  п  сталъ  ждать,  когда 
вернется  молодой  челов'Ькъ  въ  поискахъ  за 
потеряннымъ  письмомъ.  Мои  ожидантя 
оправдались;  онъ,  озабоченный,  вернулся, 
получилъ  письмо  и  посп']^шно  угаелъ. 

Я  побаивался  за  то,  что  натворилъ  у 
него  въ  письм'^>,  ноут^шалъ  себя  мыслью, 
что  онъ  никогда  не  догадается  и  р-Ьюнтъ, 
что  ему  показалось  «северо-восточный» 
вместо  «юго-западный».  Ты  себ'Ь  предста- 
вляешь, съ  какимъ  азартомъ  я  бросился 
искать  сл'Ьдъ!  Прежде  всего  я  справился 
у  почтмейстера,  у  кого  изъ  окрестныхъ 
жителей  была  оранжерея  въ  саду. 
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—  Только  у  Венсона, — сразу  отв^тилъ 
онъ:  —  остальные  слишкольъ  б^дны,  чтобы 
позволить  себ-Ь  такую  роскошь.  А  у  него 
все  есть:  и  паркъ,  п  фонтаны,  п  оран- 
жереп. 

—  Кто  онъ  такой  этотъ  Венсонъ? 

—  Еакъ  вамъ  сказать? — задумался  чи- 
новнБкъ. — Это  самый  богатый  челов^къ  въ 
округ-Ь,  но  зато  и  самый  несимпатичный.  Два 
года  тому  назадъ  онъ  прх'Ьхалъ  сюда  изъ 
Бостона  и  сталъ  себ-Ь  воздвигать  по  истин'Ь 
королевское  жилище.  А  зач-Ьмъ  ему  это — 
неизвестно:  у  него  никто  не  бываетъ.  Онъ 
довольствуется  обш;ествомъ  своихъ  д^тей. 
Молодой  Венсонъ  очень  занягъ  своимъ  са- 
домъ,  подстригаетъ  деревья,  подвязываетъ 
впноградъ  и,  видимо,  доволенъ  такой 
жизнью.  Его  сестра — не  особенно:  она  лю- 
битъ  людей,  обш;ество,  а  этого  старый  Вен- 
сонъ ее  лишаетъ.  Вероятно,  онъ  никого 
не  считаетъ  достойпымъ  своего  общества  и 
своихъ  хоромъ.  Но  лучше  всего  то,  что 
самъ  онъ  ютится  въ  своемъ  рабочемъ  ка- 
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бинет4  и  въ   своихъ   палатахъ   почти   не 
бываетъ. 

—  Стало  быть,  это  занятой  челов'Ькъ? 

—  Вероятно,  хотя  никто  не  знаетъ, 
ч^мъ  онъ   занятъ. 

Меня   начало   все   это  интересовать. 

—  А  какъ  онъ  нажилъ  свое  богатство? 

—  Никто  не  в-Ьдаетъ.  Онъ  богат-Ьотъ, 
не  прилагая  къ  этому  видимы хъ  старан1й. 
Когда  онъ  появился  зд'Ьсь,  онъ  былъ  уже 
богатъ,  а  теперь,  я  думаю,  утроилъ  свое 
состоян1е. 

—  Можетъ  быть,  онъ  играетъ  на  бирж-Ь? 

—  Если  играетъ,  то  поручаетъ  это  сыну. 
Самъ  онъ  никогда  не  вы-Ьзжаетъ  изъ  дому. 

—  У  него  двое  д-Ьтей,  говорите  вы? 

—  Дочь  и  сынъ.  Сынъ  молодъ  и  кра- 
сивъ,  не  особенно  популяренъ,  но  поль- 
зуется уважен1емъ.  Онъ  не  располагаетъ 
къ  пр1ятельскимъ  отношен1ямъ,  для  этого 
онъ  слишкомъ  серьезенъ  и  сдержанъ,  но 
его  ни  въ  чемъ  нельзя  упрекнуть.  Жаль, 
что  его  такъ  р'Ъдко  видно. 
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—  Сколько  ему  л-Ьтъ? 

—  Тридцать. 

—  А  дочери? 

—  Двадцать  четыре. 

—  А  пхъ  мать  жива? 

—  Умерла  за  годъ  до  ихъ  ирх-бзда  сюда. 
Много  болтаютъ  о  ея  смерти,  но  близк1е  о 
ней  никогда  не  говорятъ. 

—  Они  вообще,  должно  быть,  не  сооб- 
щительны? — зам'Ьтплъ  я. 

—  Совершенно  в'Ьрно, — согласился  почт- 
мейстеръ. — И,  конечно,  не  отъ  нихъ  я 
узналъ,  что  еще  гд^-то  обр-Ьтается  млад- 
ш1й  сынъ  Бенсона.  Мнт.  лучше,  ч^мъ  кому 
другому,  известно,  что  ни  онъ  имъ,  ни  они 
ему  не  пишутъ. 

Нашъ  разговоръ  былъ  прерванъ,  и 
я  сталъ  смотреть  на  улицу.  Передъ  поч- 
товой конторой,  какъ  это  всегда  бываетъ 
въ  маленькихъ  городахъ,  къ  часу  вы- 
дачи писемъ  собралась  кучка  народу. 
Мн'Ь  хот-блось  послушать,  не  станетъ  ли 
кто    говорить    о    Венсонахъ,  которые,    по 


76 


отзывамъ  почтмейстера,  такъ  занимали  об- 
щественное мн'Ьн1е.  Д'Ьйствительно,  вскор-Ь 
я  услышалъ  ихъ  имя  и  насторожилъ  уши. 
Что-то  таинственное  р^яло  надъ  этой 
семьей  и,  даже  если  бы  я  и  не  считалъ  ихъ 
зам-Ьшанными  въ  какое-нибудь  подозритель- 
ное д^ло,  для  меня  они  все-таки  предста- 
вляли бы  огромный  интересъ. 

—  Маскарадъ? — услышалъ  я. — Вы  го- 
ворите, Венсоны  устраиваютъ  маскарадъ? 
Да  в^дь  у  нихъ  до  сихъ  поръ  и  трехъ 
челов'Ькъ  не  бывало  въ  дом^1 

—  Это  в-Ьрно, — согласился  другой  го- 
лосъ: — но  т^мъ  не  мен-Ье  они  задаютъ  балъ 
и  пригласили  много  народа  пзъ  Клей- 
тона, Голлоуэлля  и  еп1,е  откуда-то.  Изъ 
зд-ЬшнЕхъ  же  никого. 

—  Должно  быть, — сообразилъ  трет1й, — 
миссъ  Кэрри  такъ  пристала  къ  отцу,  что  онъ, 
наконецъ,  согласился  устроить  балъ.  Се- 
годня день  ея  рожден1я. 

—  Но  для  чего  пмъ  понадобился  маска- 
радъ?—спрашивалъ  первый.— Никогда  такой 
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гадости  у  насъ  еще  не  бывало.  Разв'Ь  это 
не  гр'Ьхъ  рядиться  въ  как1я-то  маски,  ко- 
стюмы и  показываться  такими  нехристями? 
Не  понимаю  стараго  Бенсона:  то  запираетъ 
наглухо  свой  домъ,  то  пускается  на  так1я 
штуки.  Насъ  онъ  не  пригласплъ. 

—  Насъ  тоже, — послышались  голоса. 

—  Мы,  в-Ьроятно,  недостаточно  приличны 
для  этого  барина, — высказалъ  предположе- 
Н1е  одинъ,  П0Х0Ж1Й  на  мясника. — Я  слышалъ, 
что  ворота  будутъ  заперты  и  никого  безъ 
приг.1асительнаго  билета  не  впустятъ. 

—  Скажите  пожалуйста!  Мн^  на  это  на- 
плевать: вл^Ьземъ  на  заборъ  и  все  увидимъ, 
если  захотимъ. 

—  Какъ  вы  думаете,  молодой  Бенсонъ 
приметъ  участ1е  въ  маскарад'Ь? 

—  Ну,  н'Ьтъ,  онъ  слишкомъ  для  этого 
серьезенъ. 

Разговоры  вдругъ  прекратились,  и  на- 
ступила тишина.  На  улиц-Ь  показался 
молодой  челов-Ькъ  верхомъ,  и  я  догадался, 
что  онъ  и    былъ    предметомъ    посл^дняго 
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заы'Ьчан1я.  Высок1й,  стройный,  оыъ  былъ 
очень  изященъ,  но  сдержанность  его  сма- 
хргвала  на  высоком4р1е.  Едва  наклонивши 
голову,  онъ  про'Ьхалъ  мимо  собравшихся, 
бросилъ  поводья  слонявшемуся  тутъ  маль- 
чишк-Ь  и  прошелъ  на  почту.  Зат'Ьмъ  вы- 
шелъ  съ  письмами  въ  рук-Ь  и,  обм-Ьняв- 
шись  н'Ьсколькпми  словами  съ  к^мъ-то, 
сЬлъ  на  лошадь.  Тутъ  я  его  разсмотр'Ьлъ, 
и,  по  правд-Ь  скажу,  онъ  мн^Ь  не  понра- 
вился. Безспорно  красивый,  съ  правильными 
чертами,  отличнымъ  цв-Ьтомъ  лица,  онъ 
все-таки  внушалъ  мшЬ  какую-то  антипа- 
Т1Ю.  Можетъ  быть,  это  происходило  оттого, 
что  его  лицо  было  непроницаемо,  а  по 
опыту  ты  знаешь,  насколько  это  часто  бы- 
ваетъ  подозрительнымъ  признакомъ  для 
характеристики  челов'Ька.  Въ  его  глазахъ 
нельзя  было  ничего  прочесть.  Когда  онъ 
отъ-Ьхалъ,  его  проводили  почтительнымъ 
шопотомъ.  «Онъ  холоденъ,  какъ  ледъ, — 
подумалъ  я: — ему  недостаетъ  только  про- 
зрачности льда».  Посл'Ь  того,  какъ  я  узналъ 
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О  маскарад'Ь,  слова  «маска»  и  «рукопожатхе» 
пр1обр4ли  для  меня  бол'Ье  невинное  зна- 
чен1е,  хотя  я  не  могъ  отд'Ьлаться  отъ  мысли, 
что  все-таки  тутъ  кроется  что-то  таин- 
ственное. 

Ты  знаешь,  какъ  заманчиво  для  меня 
все  таинственное,  къ  тому  же  айй  нечего 
было  д-Ьлать;  я  решился  на  экскурс1ю  въ 
область  челов'Ьков'Ьд'Ьн1я,  чтобы  пополнить 
свои  познан1я.  Кто  меня  интересовалъ, — это 
незнакомецъ  съ  голубымъ  конвертомъ  и  его 
отношен1я  къ  Бенсонамъ.  Приглашен1е  на 
свиданте  въ  оранжере-Ь,  безъ  сомн'Ьн1я,  было 
написано  однимъ  изъ  членовъ  семьи. 

Если  меня  не  обманывало  мое  чутье,  то 
свиданье  было  построено  на  обдуманномъ 
план-Ь,  да  и  весь  балъ,  вероятно,  служилъ 
только  предлогомъ,  чтобы  замаскировать  это 
свиданье. 

Было  четыре  часа.  До  назначеннаго  вре- 
мени оставалось  пять  часовъ.  Поразмы- 
сливъ,  я  вел'Ьлъ  осЬдлать  лошадь  (я 
остановился  въ  гостиниц'Ь  протпвъ  почты) 


79 


п  по-Ьхадъ  на  разв-Ьдки  вокругъ  виллы 
Бенсона.  По  дороге  мн^  пришло  въ  голову 
попробовать  пробраться  въ  самую  виллу, 
чтобы  посмотреть,  стоитъ  ли  возиться  съ 
этимъ  д^ломъ.  Но  что  выдумать,  подъ  ка- 
кимъ  предлогомъ  потревожить  обитателей 
виллы  въ  тах^й  неурочный  часъ?  Въ  голову 
ничего  не  приходило,  а  между  т^мъ  я  уже 
приблизился  къ  вилл-Ь,  обнесенной  высокой 
жел-Ьзной  р-Ьшеткой.  Садъ,  насколько  впд^лъ 
глазъ,  былъ  тенистый  и  содержался  вели- 
колепно. Приготовлен  1я  къ  празднику  были 
въ  полномъ  ходу,  прислуга  сновала  озабо- 
ченно взадъ  и  впередъ,  и  я  вид'Ьлъ,  какъ 
къ  кустамъ  и  деревьямъ  прикрепляли  цвет- 
ные фонарики.  Вдругъ  меня  осенила  мысль, 
что  старый  Бенсонъ,  живущ1й  затворни- 
комъ,  врядъ  ли  будетъ  заниматься  приго- 
товлен1ямп  къ  балу.  Можно  было  бы  его 
повидать,  но  подъ  какимъ  предлогомъ? 
Идея,  которая  мне  пришла  въ  голову,  была, 
конечно,  смелая,  но  исполнимая.  Я  вынулъ 
визитную  карточку,  написалъ  на  ней:  «по 
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важному  д'Ьлу» — п  преспокойно,  съ  впдомъ 
большого  барпна,  въ^халъ  въ  ворота.  Если 
бы  я  прншелъ  п-Ьшкоиъ,  это  бы,  в-Ьроятно, 
такъ  гладко  не  сошло,  но  мой  конь  импо- 
нировалъ  людямъ.  Такъ  же  небрежно,  какъ 
это  д-Ьлалъ  молодой  Бенсонъ,  бросплъ  я 
поводъ  конюху  и  готовъ  былъ  уже  позво- 
нить у  дверей,  но  на  пороге  ноказался 
старый  слуга  и  съ  испуганнымъ  видомъ 
преградилъ  мн4  дорогу. 

—  Мистеръ  Бенсонъ  сегодня  никого  не 
принимаетъ! 

—  Я  нрг-Ьхалъ  по  д'Ьлу, — сказалъ  я  и 
подалъ  ему  карточку,  на  которую  онъ  по- 
смотр'Ьлъ  въ  недоум-Ьнш. 

—  Это  все  равно, — пожалъ  онъ  пле- 
чами:— мн-Ь  данъ  строг1й  прпказъ  никого  не 
принимать. 

—  Но  мой  случай  исключительный, — 
настаивалъ  я. — Д^]Ьло  важное  и  касается 
лично  м-ра  Бенсона.  Скажите  ему  это,  п 
вы  увидите,  что  онъ  меня  велитъ  принять. 
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Слуга  недоверчиво  покачалъ  головой,  по 
впусти лъ  меня. 

—  Я  попрошу  сюда  молодого  барина, — 
предложил!)  онъ. 

Но  мн-Ь  именно  этого  не  хотелось,  я 
стремился  вид-ЬтБ  отца, 

—  Это  совершенно  лишнее,  —  реши- 
тельно сказалъ  я: — если  м-ръ  Бенсонъ  не 
боленъ,  я  настаиваю  на  томъ,  чтобы  вы 
обо  мне  доложили. 

И;  не  ожидая  ответа,  я  прямо  вошелъ 
въ  открытую  дверь  пр1емной  п  уселся  на 
первое  попавшееся  кресло.  Такой  решитель- 
ный образъ  действш  произвелъ  должное 
впечатлен1е,  и  старикъ  поплелся  доклады- 
вать обо  мне,  что-то  бормоча  себе  подъ 
носъ. 

Въ  доме  Бенсона  было  «много  роскогап 
и  вкуса,  во  всемъ  сквозило  тонкое  пони- 
ман1е  искусства.  Я  разглядывалъ  картины 
и  окружавш1е  меня  предметы,  дакъ  вдругъ 
раздался  шумъ  голосовъ  въ  передней.  Жен- 
щина  п   мужчина   разговаривали    вполго- 
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лоса,  но  мой  острый  слухъ  воспрпнпмалъ 
ясно  ихъ  слова. 

—  Сегодня  день,  полный  волнен1й, — го- 
вори лъ  женск1й  голосъ. — Л  несколько  разъ 
все  собиралась  спросить,  что  ты  обо  всемъ 
этомъ  думаешь?  Удастся  ли  ему  на  этотъ 
разъ  воспользоваться  случаемъ?  Неудача 
будетъ  для  него  ужасна.  Отецъ... 

>^ —  Тише! — прервалъ  говорившую  муж- 
ской голосъ: — помни,  что  усп'Ьхъ  зависитъ 
отъ  твоего  благоразум1Я  и  остородшостп. 
Лишнее  слово,  и  твой  планъ.  рухнетъ! 

—  О,  я  буду  осторожна,  но  скажи  мп'Ь, 
ты  веришь  въ  усп^хъ? 

—  Отчего  же?  Но  меня  это  такъ  мало 
касается. 

Тонъ  былъ  р-Ьзонъ,  но  собеседница,  оче- 
видно, не  уловила  этого  и  проговорила  лас- 
ково и  тепло: 

—  Какой  ты  добрый,  сколько  въ  этомъ 
ут^шенхя  для  меня! 

Вошелъ  слуга  съ  моей  карточкой  въ  рук^. 

—  М-ръ  Бенсонъ  желаетъ  знать  ц^ль  ва- 
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шего  пос^1цен1я,  —  сказалъ  онъ  такъ  громко 
что  я  побоялся,  не  услышали  бы  изъ  пе- 
редней. 

Я  взялъ  у  него  карточку  и  надписалъ:  «по 
порученш  инспекгора  полицш»;  я  узналъ, 
что  братъ  почтмейстера  занимаетъ  эту 
должность.  Онъ  посмотр'Ьлъ  на  карточку, 
видимо  изумился  и  быстро  проговорилъ: 

—  Ну,  тогда  идите  лучше  прямо  со  мной! 

Мн4  это  было  на  руку,  иначе  т'Ь,  ко- 
торые были  въ  передней,  увид'Ьли  бы  меня 
и  заподозр'Ьли  бы  въ  подслушивашп.  Но  я 
еще  не  усп-Ьлъ  выйти,  какъ  въ  комнату  вошла 
молодая  девушка,  удивленно  взглянула  на 
меня  и  спросила,  совершенно  меня  игно- 
рируя: 

—  1онасъ,  что  это  за  господинъ  и  куда 
вы  его  ведете? 

—  Онъ  по  д4лу,  барышня,  и  его  при- 
казано принять. 

Какая-то  т-Ьнь  проб-Ьжала  по  ея  милому 
личику. 
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—  Мн-Ь  казалось, — наморщивши  лобъ, 
сказала  она: — что  отецъ  прпказалъ  никого 
не  впускать  къ  нему  въ  кабинетъ  сегодня? 

Она  задумалась,  а  я  воспользовался  этимъ, 
чтобы  быстро  последовать  за  слугой. 

Они  вс'Ь,  видимо,  были  озабочены  одной 
мыслью:  никого  сегодня  не  допускать  къ 
старому  Бенсону. 

Я  очутился  нередъ  запертой  дверью  ка- 
бхгаета  Бенсона,  которую  онъ  самъ  отво- 
рилъ,  посл^  того,  какъ  слуга  ностучалъ  и 
прошенталъ  ему  несколько  словъ. 

Я  огляд'Ьлъ  съ  любопытствомъ  этого  че- 
ловека, о  которомъ  ходили  так1е  странные 
слухи.  Его  лицо,  обрамленное  с^дой  боро- 
дой, и  сЬдая  голова  были  очень  характерны, 
а  выражеше  лица  меланхолическое. 

—  Васъ  прислали  изъ  полицш?  Могу  я 
узнать,  по  какому  д-Ьлу? —  спросилъ  онъ. 

—  М-ръ  Бенсонъ,  —  нача.1ъ  я  хра- 
бро:—  вы  сегодня  устраиваете  маскарадъ. 
Такое  необычное  происшеств1е  возбуждаетъ 
понятное  любопытство  жителей.    Конечно, 
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молодежь  вечеромъ  возъметъ  приступом1> 
решетку  вашего  сада,  чтобы  посмотреть 
на  празднество.  Поэтому  инспекторъ  Уайтъ 
прпслалъ  меня  спросить,  не  потребуется 
лп  вамъ  несколько  полицейскихъ  на  слу- 
чай, если  нужно  будетъ  удалить  какнхъ- 
нибудь  непрошенныхъ  гостей.  Онъ  предла- 
гаетъ  вамъ  свои  услуги. 

—  Это  очень  мило  съ  его  стороны, — отв-Ь- 
тилъ  Бенсонъ,  видимо,  обезпокоенный  моимъ 
сообщен  1емъ,  но  прекрасно  владея  собой. — 
Я  объ  этомъ  не  подумалъ.  Прпсутств1е  лю- 
бопытныхъ  было  бы  очень  нежелательно; 
они,  пожалуй,  еще  ворвутся  п  въ  домъ, — 
сказалъ  онъ  точно  про  себя,  зат-Ьмъ  об- 
ратился ко  мн-Ь: — Кто  вы  такой? 

На  секунду  я  смутился,  но  сейчасъ  же 
отв^тилъ'  см^ло: 

—  Уайтъ  часто  беретъ  меня  въ  помощь. 
Если  я  вамъ  нуженъ  п  вы  хотите  обо  мн-Ь 
им^ть  св-Ьд^шя,  напишите... 

Онъ  перебилъ  меня: 
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- —  Вы  считаете  возможны^гъ  удалить 
изъ  моего  дома  вс^хъ  непрошенныхъ  го- 
стей?—  спросплъ  онъ,  проницательно  меня 
разглядывая. 

—  Я  изо  всЬхъ  силъ  постараюсь,  — 
сказалъ  я. 

—  У  всЬхъ  приглашенныхъ  есть  билеты, 
но  контроль  безсиленъ,  если  проберутся  че- 
резъ  решетку! 

—  Я  поставлю  людей  вокругъ  решет- 
ки!—  быстро  предложилъ  я,  —  и  всякаго 
посторонпяго  отважу,  если... — тутъ  я  оста- 
новился, чувствуя,  что  мал'Ьйшпмъ  неосто- 
рожнымъ  словомъ  могу  все  испортить,  — 
если,  —  продолжалъ  я,  — вы  меня  уполномо- 
чите д-Ьйствовать  въ  этомъ  смысле. 

—  Пожалуйста, —  сказалъ  онъ  и,  взявъ 
со  стола  карточку,  прибавилъ: — вотъ  вамъ 
карточка  для  входа  въ  садъ.  Д-Ьйствуйте, 
не  возбуждая  толковъ,  сл-Ьдите  за  всякимъ, 
кто  будетъ  шляться  вокругъ  дома,  за- 
глядывать въ  окна  или  стараться  проник- 
нуть черезъ  боковую  дверь.  У  меня  особыя 
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причины  К7>  тому,  чтобы  это  распоряжение 
было  исполнено,  и,  если  я  останусь  дово- 
ленъ  порядкомъ,  я  васъ  отблагодарю. 

—  Вы  можете  на  меня  разсчитывать, — 
сказа лъ  л  выразительно. 

1^ъ  эту  МЕнуту  я  увид'Ьлъ  въ  зеркал-Ь, 
какъ  молодой  Веисонъ  заглядывалъ  въ 
дверь.  Я  раскланялся  и  вышелъ. 

Какъ  я  п  ожидалъ,  у  выхода  подошелъ 
ко  мн^Ь  Гаррп  Бенсонъ. 

—  Я  васъ  задержу  на  два  слова,  — ска- 
залъ  онъ  вполголоса. —  1онасъ  сказалъ  мн^Ь, 
что  вы  посланы  Уайтомъ.  Не  откажите  сооб- 
и1,ить  мн-Ь,  радп  чего  вы  р-Ьшились  сегодня 
безпокоить  отца? 

Онъ  говорилъ  вкрадчивымъ  тономъ,  и, 
если  бы  я  С1Ю  минуту  не  вид-^^лъ  его  лпца, 
ко1^да  онъ  подслушивалъ  у  дверей,  я,  по- 
жалуй, принялъ  бы  его  за  порядочнаго 
челов-Ька.  Я  отв-Ьтилъ  совершенно  откро- 
венно на  его  вопросъ  и  предъявилъ  ему 
входной  билетъ. 
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—  Вы  хотите  разставить  караульиыхъ 
сегодня  въ  саду? 

Онъ,  видимо,  былъ  не  въ  дух^. 

—  Да,  конечно!  —  подтвердилъ  я. 
Онъ  молча   повелъ   меня  въ  соседнюю 

комнату,  наполненную  растенгямп. 

—  Мн-Ь  кажется,  —  сказалъ  онъ:  —  что 
ваше  вм-Ьшательство  неуместно  п  что  вы  со- 
вершенно напрасно  обезпокоили  моего  отца. 
Если  бы  даже  какой-нибудь  любопытный  и 
попалъ  въ  садъ,  б^да  невелика.  Въ  домъ 
онъ  не  понадетъ,  да  и  не  попытается  даже 
попасть.  Мн4  очень  непр1ятно,  что  этому 
первому  проявлен1Ю  гостенрхимства  при- 
дается какой-то  враждебный  отт'Ьнокъ.  Ес.ти 
уже  мой  отецъ  и  принялъ  ваши  услуги,  то 
я  прошу  васъ  ограничить  свою  деятель- 
ность и  только  тогда  ее  проявлять,  когда 
это  понадобится. 

—  Но  вашъ  отецъ  ждеть  отъ  меня  точ- 
наго  псполнен1я  его  распоряжен1я.  Если  бы 
я  устунилъ  вашему  требовашю,  онъ  былъ 
бы  недоволенъ,  и  вполне  основательно. 


89 

Бенсонъ  посмотр-^^лъ  на  меня  испытующе. 
Мн-Ь  показалось,  что  онъ  сей  част»  сд'Ьлаетъ 
попытку  подкупить  меня,  но  я  ошибся;  оиъ 
былъ  хитрее,  ч^Ьмъ  я  думалъ. 

—  Ну,  хорошо, — согласился  онъ: — если 
для  васъ  желан1е  моего  отца  законъ,  то 
исполняйте  свою  обязанность,  но  отъ  меня 
помош,и  не  ждите,  если  попадете  въ  смеш- 
ное положенте,  благодаря  какому-нибудь 
промаху! 

Съ  этими  словами  онъ  ушелъ.  Я  соби- 
рался сд'Ьлать  то  же,  но,  услыхавъ  за  со- 
бой легк1е  шаги,  обернулся  и  увид-^лъ  миссъ 
Кэрри  Бенсонъ. 

Она  казалась  взволнованной  и  даже  не 
старалась  скрыть  это  отъ  меня. 

—  Подождите  минутку,  —  позвала  меня 
она. —  Мн'Ь  сказалъ  братъ,  кто  вы.  Не  мо- 
жете ли  вы  мн-Ь  сказать,  кто  именно  гро- 
зилъ,  что  вл-Ьзетъ  къ  намъ  въ  садъ? 

—  Я  не  знаю  ихъ  именъ.  Как1е-нибудь 
буяны,  которыхъ  вы  врядъ  ли  рады  будете 
впд'Ьть  среди  вашихъ"  гостей. 
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— ■  Я  боюсь,  что  вы  ошибаетесь;  зд-Ьсь 
н'Ьтъ  такнхъ  людей.  Мой  отецъ  нервенъ 
II  ынителенъ,  п  вы  напрасно  его  напугали. 

Мн1§  стало  см'Ьшно  это  слово  «напугали» 
при  мысли  о  спокойномъ,  твердоыъ  взгляд^] 
этого  челов-Ька,  которымъ  онъ  смогъ  бы 
удержать  въ  повиновенш  п'Ьлый  взбунто- 
вавш1йся  полкъ. 

—  Вамъ,  значитъ,  не  хотелось  бы,  чтобы 
мы  караулили  садъ?  —  спросилъ  п  равно- 
душно. 

—  Я  думаю,  это  будетъ  лишнимъ. 

—  Но  я  обязанъ  исполнить  желан1е  ва- 
шего отца. 

—  Я  знаю  это.  —  п  она  очаровательно 
улыбнулась:  и  вы  прекрасно  сд'Ьлали;  но 
мы  съ  братомъ  гораздо  больше  отца  зна- 
комы съ  т^мъ,  какъ  обш;ество  къ  намъ  от- 
носится, и  ув^11ряемъ  васъ,  что  это  лишнее. 
Такая  м^ра  вызоветъ  толки,  п  подумайте 
только,  какъ  непртятно  будетъ  нашимъ  го- 
стямъ,  если  пхъ  вдругъ  задержитъ  полп- 
цейск1й. 
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—  Что  же  ирдкажете  мн^  д-Ьлать? — 
произнесъ  я,  притворяясь  сдающимся. 

—  Взять  эти  деньги, — сказала  она,  крас- 
ная и  подавая  мн-Ь  кошелекъ, — н  не  вм^;- 
ишваться  ни  во  что,  пока  васъ  не  по- 
просятъ. 

Это  было  почти  то  же,  что  говорилъ  ея 
братъ.  Щль,  очевидно,  у  обоихъ  была  обща^я, 
и  они  оба  одинаково  хотели  меня  прове- 
сти. Я  взялъ  кошелекъ,  подержалъ  его  и, 
покачавши  головой,  отв-Ьтилъ: 

— ■'  Это  невозможно,  сударыня,  но  если 
вамъ  хотелось  бы,  чтобы  я  впустилъ  без- 
препятственно  кого-нибудь  по  вашему  ука- 
занш,  я  готовъ  сд-Ьлать  это.  Желанюжен- 
ш,ины  для  меня  законъ. 

Она  слегка  покраснела,  испытуюп1,е  взгля- 
нула на  меня  и,  колеблясь,  сказала: 

—  Да,  мн'Ь  хотелось  бы,  чтобы  вы  оста- 
вили въ  поко-Ь  одного  нашего  гостя.  Онъ, 
вероятно,  побудетъ  сначала  въ  саду,  а  за- 
т-Ьмъ  уже  войдетъ  въ  домъ. 
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Я  поклонился  II  спросилъ  у  нея  при- 
м-Ьты  этого  гостя. 

—  Онъ  такого  же  роста,  какъ  вы,  п 
блондинъ. 

Кивнувъ  мн^  довольно  высокомерно,  она 
хотела  уйтп,  но  я  удержалъ  ее. 

—  Возьмите  обратно  вашъ  кошелекъ. 
За  мои  услуги  наградить  меня  вашъ  отецъ, 
а  отъ  женщины  я  не  принимаю  наградъ, 
да  еп1,е  за  так1е  пустяки! 

—  Возьмите! — настаивала  она: — тогда  я 
по  крайней  м-Ьр^  буду  спокойна. 

—  Вы  можете  быть  спокойны  и  безъ 
этого, — о^ень  серьезно  сказалъ  я  ей,  отда- 
вая кошелекъ. 

Она  мило  кивнула  мн-Ь  головкой.  Я  с^лъ 
на  лошадь  и  уЬхалъ.  По  дорог-Ь  я  сообра- 
жалъ,  не  попалъ  ли  я  въ  обыкновенную 
любовную  истор110,  И  НО  нм-^ло  ЛИ  сви- 
данье ц-Ьлью  похищенье  дочки  у  чрезмер- 
но строгаго  отца?  Еъ  чему  тогда  всЬ  мои 
ухищреиья?  Я  еще  разъ  внимательно  про- 
челъ  письмо  X.  У.  2.  Теперь  мн-Ь  оно  ка- 
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залось  просто  любовнымъ  посланхемъ.  Мо- 
лодые люди,  в-Ьроятно,  хотели  застигнуть 
отца  врасплохъ,  въ  присутствш  многвхъ 
друзей.  Они,  быть  можетъ,  были  давно 
помолвлены  и  хотЬли  огласить  это.  Меня 
удивляли  только  дв-Ь  вещи:  лозунгъ  и  слова 
молодого  Венсона:  «Если  это  не  удастся, 
то  не  но  моей  вин-Ь».  Тутъ  было  что-то 
подозрительное,  и  мн-Ь  хот'Ьлось  это  разга- 
дать. Я  былъ  заинтересованъ  въ  такой 
степени,  что  забылъ  все  на  св-Ьт-Ь — даже 
фальшивыхъ  монетчиковъ — для  тайны  се- 
мейства Бенсонъ. 


VI. 


Въ  половин^Ь  восьмого  я  уже  былъ  на 
своемъ  посту.  Незнакомецъ,  котораго  я  ви- 
д^лъ  на  почт-Ь  и  который  ужиналъ  въ  го- 
стиниц'Ь  одновременно  со  мной, — причемъ 
я  опять  обратилъ  вняман1е  на  его  нерв- 
ность,--вошелъ  въ  садъ  почти  вы^ст^  со 
мной  и  немедленно  сталъ  около  юго-запад- 
ной ст^ны  оранжереи.  Какъ  только  я 
это  увпд'Ьлъ,  я  сталъ  зорко  наблюдать, 
чтобы  черезъ  р'Ьшетку  съ  его  стороны  не 
появился  ни  одипъ  непрошенный  гость.  Къ 
девяти  все  общество  собралось,  п  я  могъ 
на  мгновеп1е  пробраться  къ  условленному 
м^сту  свиданья. 

М-Ьсто  было  выбрано  очень  удобное,  среди 
густого  кустарника,  куда  совсЬмъ  не  прони- 
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1:алъ  св'Ьтъ  изъ  ;фко  осв'1^щенБа^о  дома; 
оД-Ьсь  не  было  и  фонариковъ,  висЬвшихъ 
въ  другихъ  м'Ьстахъ  сада.  Все  въ  этомъ 
таинственномъ  уголк-Ь  благопрхятствовало 
моему  плану. 

Я  напряженно  прислушивался  къ  П1уму 
приближавшихся  шаговъ;  возл-Ь  меня  за- 
шуршали кусты,  и  предо  мной  выросла 
мужская   фигура,    которая   спросила   тихо: 

—  Кто  зд-Ъсь? 

Я  молча  выступилъ  впередъ. 

—  Готовы  ли  вы  принять  рукопожатхе? — 
спросилъ   тотъ   же  голосъ. 

Я  изм^неннымъ  голосомъ  отв']^тплъ: 

—  Я  готовъ  ко  всему! 

Тогда   мн-Ь    бросили   домино   на  плечи. 

—  Завернитесь  хорошенько,  тутъ  есть 
глаза  пе  хуже  рысьихъ.  И  слушайтесь 
моихъ  указанш.  Вамъ  нельзя  идти  че- 
резъ  главный  ходъ,  тамъ  вы  должны  бу- 
дете снять  маску  и  назвать  себя.  Восполь- 
зуйтесь балконной  дверью,  она  открыта,  и 
сторожъ   подкупленъ.   Когда  вы  попадете 
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въ  домъ,  смешайтесь  съ  толпой  п  раз- 
говаривайте съ  т^ми,  которые  вамъ  ска- 
жутъ  лозунгъ.  Ровно  въ  десять  осмо- 
тритесь и,  когда  найдете  черное  домино, 
пойдите  за  нимъ  всл^дъ,  незаметно  для 
другихъ.  Оно  вамъ  покажетъ  закрытую 
дверь,  открывъ  которую  вы  попадете  въ 
маленькую  комнату,  сосЬднюю  съ  библ1о- 
текой.  И  еще  вотъ  что:  если  стаканъ,  ко- 
торый вы  зам-Ьтпте  на  стол-Ь,  будетъ  пах- 
нуть виномъ,  то,  значптъ,  вашъ  отецъ  вы- 
пилъ  свое  питье  на  ночь  и  ушелъ  спать. 
Если  же  въ  стакане  будетъ  б-^лый  поро- 
шокъ,  то,  значитъ,  онъ  придетъ  еще  въ  эту 
комнату,  и  вы  получите  давно  желанную 
возможность  поговорить  съ  нимъ. 

Сказавши  все  это,  онъ  сунулъ  мн'Ь   въ 
руки  "зернуй)  маску  и  исчезъ. 

Несколько  мгновепхй  я  стоялъ  въ  оц^- 
нен-Ьнш.  Положен1е  мое  было  далеко  не- 
,-  завидное;  я  даже  проклялъ  свою  зат'Ью 
I  вмешиваться  въ  чуж1я  семейныя  тайны... 
^'Первыагъ   мопмъ   побужденхемъ   было  бро- 


[^ 


97 


сить  домино  и  маску  и  скрыться,  но  меня 
удерживала  какая-то  тайная  сила.  По  го- 
лосу я  узналъ  въ  незнакомц'Ь  Гарри  Вен- 
сона.  Инструкцш  его  были  такъ  странны, 
что,  повидимому,  скрывали  какую-то  не- 
обычайную тайну.  И  это  меня  манило  до 
того,  что  я,  очертя  голову,  над'Ьлъ  маску 
и  отправился  къ  дому,  съ  указанной  мн-Ь 
Венсономъ  стороны.  Балконная  дверь  была 
открыта  настежь.  Чрезъ  нее  видны  были 
люди  въ  нрпчудлпвыхъ  костюмахъ  н  слы- 
шенъ  былъ  веселый  говоръ.  Я  вошелъ  въ 
залу,  стараясь  держать  себя  совершенно 
непринужденно. 

—  Ого1  —  воскликну  л  ъ  около  меня  ин- 
д-Ьецъ  въ  полномъ  вооруженш.  Онъ  былъ, 
кажется,  удивленъ  моимъ  костшмомъ,  кото- 
рый д-Ьйствйельно  былъ  доволшо  крича- 
щимъ:  изъ  |л^стящаго  жедтага  шелка  съ 
фантастическими    фигурами  и  арабесками. 

«Едва  ли  я  останусь  незам'Ьфннеш^ 
ВЪ  такомъ  костюМ», — подумалъ  я/ц,  -^й"^ 

въ   ЛАБИР.   ГР-ЬЗ^-*  Л  ЯШЕ^  "  *  7    '  "" 
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ствительно,  ко  мн-Ь  уже  подлет'Ьла  малень- 
кая пастушка  п  кокетливо  защебетала: 

—  А!  вотъ  и  ты,  заблудшая  овца  изъ 
моего  стада! 

Но  такъ  какъ  ын-Ь  было  не  до  нея,  я 
кое-какъ  ускользнулъ  отъ  нея,  сказавши, 
что  она  ошибается,  и  что  я  не  овца,  а 
волкъ  въ  овечьей  шкур-Ь  и,  пожалуй,  еп1,е 
ее  самое  съ-Ьмъ.  Она  убЬжала  со  см-Ьхомъ, 
и  я  остался  одинъ,  но  ненадолго.  Ко  мп^ 
подошла  маска,  которую  я  давно  зам'Ьтилъ 
сидяш,ею  одиноко  въ  углу  залы.  Она  по- 
дошла и,  схватпвъ  мою  руку,  отвела  меня 
въ  сторону. 

—  Это  ты,  Ричардъ?  —  прошептала 
она. — Какъ  я  рада,  что  ты  зд-Ьсь.  Я  на- 
д-Ьюсь,  все  теперь  пойдетъ  хорошо. 

Я  страшно  смутился.  Кто  была  эта  дама? 
Что  ей  отв'Ьтить?  Я  ограничился  п'Ьжнымъ 
пожатхемъ  руки.  Она  продолжала: 

—  Милый  Ричардъ,  я  такъ  о  теб-Ь  то- 
сковала! Гарри  очень  хорош1й  братъ,  но 
в'Ьдь   ты   былъ  31011  мъ   любимымъ   товари- 
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]л,омъ.  Отецъ  будстъ  оппть  такт,  счлст.ии]!,, 
если  теб'Ь  удастся  заставить  его  забыть 
прошлое! 

Теперь  я  зналъ,  что  со  мной  была  Кэрри 
Бенсонъ.  Чтобы  не  выдать  себя  голосомъ, 
я  лишь  пожималъ  ея  руку  и  п^жно  при- 
влекъ  ее  къ  себ-Ь. 

—  Теб'Ь  Гарри  все  сказалъ,  что  нужно 
д^Ьлать? — тихо  спрашивала  она. — Отецъ  ни 
за  что  не  хочетъ  уступить  и  на  ц-Ьлый 
день  заперся  у  себя  въ  комнате.  Я  еле  вы- 
просила у  него  позволеп1е  устроить  этотъ 
балъ.  Я  уб-Ьдила  его  только  однимъ  дово- 
домъ:  что  ты  побоишься  пр1йти  въ  домъ, 
когда  будетъ  столько  гостей.  Я  думаю,  онъ 
самъ  не  ув-Ьренъ  въ  себ-Ь  и  боится^  что  сви- 
данье сътобойсмягчитъего  сердце.  Съ  про- 
шлаго  года  у  него  гораздо  меньше  силъ,  я  по- 
стоянно боюсь...— она  вздохнула  и  замолчала. 
Эта  забота  объотц'Ь  тронула  меня.  Забы- 
вая всякую  осторожность  и  желая  ее  успо- 
коить, я  осм-Ьлился,  конечно,  едва  слышно, 
спросить: 

7* 
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—  И  ты  думаешь,  онъ  приыпрится  со 
мной,  когда  увидитъ  меня? 

—  Наверно!  Я  даже  знаю,  что  онъ  по 
теб-Ь  тоскуетъ.  Если  бы  онъ  тогда  въ  гн^в-Ь 
не  поклялся,  что  никогда  тебя  больше  не 
увидитъ,  онъ  давно  бы  позвалъ  тебя.  Гарри 
тоже  думаетъ,  что  примирен1е  теперь  воз- 
можно. 

—  А  Гарри  д-Ьйствительно  желаетъ  моего 
примпрен1я  съ  отцомъ? — хватило  у  меня 
смелости  спросить. 

Она  укоризненно  прошептала: 

—  О,  Ричардъ,  какъ  теб4  не  стыдно 
спрашивать?  Разв^  бы  онъ  позвалъ  тебя 
сегодня,  если  бы  самъ  не  жаждалъ  тебя 
опять  впд^Ьть  среди  насъ?  Ты  сомневаешься 
въ  его  хорошихъ  нам^решяхъ  только  по- 
тому, что  вы  никогда  другъ  друга  не  по- 
нимали. Конечно,  онъ  гордъ  и  не  ум-Ьетъ 
прош^ать,  —  быть  можетъ,  оттого,  что  онъ 
самъ  никогда  не  сд^ладъ  ничего  дурного. 
Но  братская  любовь  победила  его  гордость, 
онъ    хочетъ    забыть    прошлое    и    вид'Ьть 
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тебя  опять  въ  нашемъ  дом^.  Ты  столько 
выстрадалъ,  мой  бедный  Ричардъ.  такъ 
тяжко  искупилъ  свой  гр'Ьхъ!.. 

Я  понялъ,  что  Ричардъ  былъ  виновенъ 
въ  какомъ-то  проступк-Ь,  и  въ  этотъ  мо- 
ментъ  мн-Ь  захот-блось  быть  этимъ  преступ- 
никомъ,  чтобы  обнять  эту  добрую  сестри- 
цу за  ея  милыя  слова.  Не  им']^я  права 
это  сделать,  я  все-таки  не  пропустилъ 
случая  сказать  ей:  «ты  ангелъ!» 

Я  уже  р^шилъ  незам-Ьтно  уйти  и,  оты- 
скавши незнакомца  у  оранжереи,  отдать 
ему  маску  и  домино  и  возстановить  его 
въ  его  нравахъ,  но  это  мн'Ь  не  уда- 
лось. Иснанск1й  грандъ  проскользнулъ  ме- 
жду мной  и  Кэрри  Бенсонъ  и,  ставши  пе- 
редо мной,  сказалъ  басомъ: 

—  Немног1е  люди  достойны  пскренняго 
рукопожат1я. 

Слово  «руконожатхе»  дало  мн-Ь  понять, 
что  гидальго  принимаетъ  меня  за  того, 
к^мъ  я  въ  д'Ьйствительности  не  былъ.  По- 
ложеше  опять  запутывалось.  Я  совершенно 


102 

не  соображалъ,  кто  былъ  этотъ  новый 
другъ.  Въ  край  не  мъ  смущенш  я  могъ  отв'Ь- 
тить  только: 

—  Да,  это  правда! 

Но  я  не  отвязался  отъ  него  этим  я  сло- 
вами. Онъ  взялъ  меня  подъ  руку  п  съ 
живостью,  не  идущей  къ  его  испанской 
«грандецц^»,  дов'Ьрчиво  сказа лъ: 

—  Твой  голосъ  будитъ  во  ын-Ь  всевоз- . 
можныя  восполинан1я,  милый  мой!  Я, 
в-Ьдь,  никогда  не  в-Ьрилъ,  чтобы  ты  совер- 
шилъ  то,  въ  чемъ  тебя  обвиняютъ.  Это 
на  тебя  не  похоже.  Быть  можетъ,  теперь 
многое  объяснится,  чего  мы  прежде  не 
понимали.  Твоя  гордость  не  позволяла 
теб'Ь  сказать,  что  ты  не  виновенъ,  од- 
нако... 

—  Кто  вы'^ — спросплъ  я  см^ло. — Чтобы 
говорить  о  такпхъ  вещахъ,  я  долженъ  знать, 
кто  передо  мной? 

—  Какъ,  ты  не  узнаешь  своего  стараго 
дяди  Ричарда?  Я  нарочно  прх-Ьхалъ  изъ 
Голлоуэлля,    потому   что   Кэрри  написала, 
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что  ты  делаешь  последнюю  попытку  встре- 
титься съ  отцомъ.  Эдитъ  тоже  зд-Ьсь.  В-Ьд- 
ная  д'Ьвочка!  Она  никогда  не  сомневалась 
въ  тебе,  и  если  мое  предположен1е  основа- 
тельно... 

—  Эдитъ!  —  прервалъ  я  его  въ  ужасЬ 
отъ  новаго  осложнешя. — Гд-Ь  же  она? — и 
безнадежнымъ  взглядомъ  пскалъ  я  это  чудо 
Лгоиской  верности. 

Дядя  Ричардъ  понялъ  мое  волнен1е  со- 
вершенно иначе. 

—  Знай,  что  она  близко,  мой  дорогой, 
но  н^тъ  смысла  ее  отыскивать:  -ты  все 
равно  не  узнаешь  ея,  въ  ея  наряде.  Если 
ты  будешь  вести  себя  спокойно,  она  по- 
томъ  къ  тебе  придетъ. 

—  Ты  правъ,  дорогой  дядя, — сказалъ  я: — 
лучше  спокойно  подождать.  А  пока  сядемъ 
у  оконной  ниши,  и  скажи  мне,  как1я  были 
у  тебя  подозрен1я?  Я  чувствую,  что  пришло 
время  вынести  правду  на  светъ  Бож1й,  п 
кто,  какъ  не  ты,  мой  всегдашн1й  другъ, 
въ  этомъ  мне  поможетъ? 
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—  Это  правда^  ты  1зо  лн^  не  оши- 
баешься. В^дь  тыне  сд'Ьлалъ  того,  что  о  теб^ 
говоря'тъ?  Эдитъ  утверждаетъ,  что  не  ты 
взялъ  ц^нныя  бумагп  пзъ  стола  твоего  отца! 

Онъ  испытуюш;е  посмотри лъ  на  меня,  п 
я  долженъ  былъ  ответить  первое,  что  при- 
шло мн^  въ  голову: 

—  Не  спрашивай  меня! 

Мое  волненхе  онъ  принялъ  совершенно 
естественно. 

—  Но,  дорогой  мой,  я  долженъ  спро- 
сить, чтобы,  наконецъ,  узнать  правду.  Ты 
молчишь  изъ  велико душ1я,  Рпчардъ.  но 
в^Ьдь  всякому  великодуш1ю  есть  пред-Ьлы. 

Л  р-Ьшилъ  воспользоваться  минутой  п 
узнать  у  него  подробности  этого  д-Ьла;  я 
очень  осторожно  попросплъ  его  сообш^ить 
мн^  свои  предположен1я.  Онъ  оглянулся 
по  сторонамъ  и  шепнулъ: 

—  Имя  Гарри  въ  связи  съ  этимъ  дъ- 
ломъ;  я  уб'Ьшденъ,  что  все  это  д^ло  его  рукъ. 

Я  представился  испуганнымъ  его  заявле- 
н1емъ  и  пролепеталъ: 


^^^^^ 


—  Ты  думаешь?.. 

—  Да,  я  думаю,  что  это  сд-Ьлалъ  онъ, 
но  что  ты  взялъ  его  гр-Ьхъ  на  себя,  зная, 
какъ  горячо  любптъ  отецъ  своего  первенца 
п  какъ  онъ  гордится  имъ. 

У  меня  невольно  вырвался  возгласъ  удп- 
влешя,  но,  чтобы  не  выйти  изъ  роли  и  не 
возбудить  подозр'Ьн1я  дяди  Ричарда,  я  спро- 
силъ  его  взволнованнымъ  голосомъ: 

—  Почему  ты  думаешь,  что  это  непре- 
менно кто-нибудь  изъ  насъ  двопхъ?  Скажи 
мн'Ь,  что  наводить  тебя  на  эту  мысль? 

—  Я  знаю  не  больше,  ч^мъ  вс^  осталь- 
ные въ  семь'Ь,  т.  е.,  что  ночью  твой  отецъ 
услышалъ  шумъ  въ  своемъ  кабинете.  Онъ 
тихо  всталъ,  но  когда  вошелъ  въ  каби- 
нетъ,  то  кто-то,  крадучись,  выходилъ  изъ 
него  въ  другую  дверь  и  нроскользнулъ  къ 
комнатамъ,  гд-Ь  жилъ  ты  съ  братомъ. 
Изумленный  и  испуганный,  онъ  зажегъ 
лампу  и  увид^лъ  свое  бюро  взломаннымъ, 
все  въ  немъ  разрытымъ,  а  ц^нныя  бу- 
маги исчезнувшими.  Онъ   тотчасъ  же  бро- 
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сился  къ  ваыъ.  Твой  братъ  спалъ  кр-Ьп- 
киыъ  сномъ,  а  ты  еще  не  ложился  и,  ви- 
димо, былъ  взволнованъ.  Ты  знаешь,  укра- 
денныя  бумаги  нашлись  въ  твоемъ  стол'Ь. 
Отецъ  обвинплъ  тебя  въ  воровстве,  но  ты 
молчалъ.  Только .  потомъ  ты  сталъ  отри- 
цать свою  виновность.  Твоему  отцу  ни- 
когда не  приходило  въ  голову,  что  не 
ты  сов  ерши  лъ  воровство;  я  же  никогда  не 
считалъ  тебя  способнымъ  на  такое  д^ло, 
да  и  не  похожъ  ты  былъ  на  преступника! 
Видно  было,  что  ты  покорно  и  съ  реши- 
мостью несешь  свой  крестъ.  Но,  если  бы 
не  Эдитъ,  которая  непоколебимо  въ  тебя 
в^ритъ,  я  никогда  не  подумалъ  бы,  что  ты 
пожертвовалъ  собой  и  допустилъ,  чтобы 
тебя,  какъ  иреступника,  выгнали  изъ  дому! 

—  Отчего  же  ты  теперь  подозр-Ьваешь 
Гарри,  а  раньше  этого  не  допускалъ? — 
спросилъ  я. 

—  Во-первыхъ,  потому,  что  Эдитъ  не 
скрываетъ  своего  отвраш,ен1я  къ  Гарри,  да 
и  отецъ,  кажется,    начпнаетъ  разочаровы- 
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ваться  въ  его  безупречности  и  добродетели. 
Если  ты  мн-Ь  скажешь,  что  онъ  виновенъ, 
я  поварю  тебе. 

Къ  намъ  ириближалась  стройная  жен- 
ская фигура  въ  блестящемъ  б-Ьломъ  од-Ьянш. 

—  Это  Эдитъ, — сказалъ  мн^  мой  собе- 
с^дникъ. — Она  ищетъ  желтое  домино,  подъ 
которымъ  скрывается  ея  возлюбленный. 
Позвать  ли  ее,  или  ты  подождешь,  пока 
она  сама  тебя  найдетъ? 

—  Я  подожду! — р-Ьшительно  сказалъ  я 
и  спрятался  поглубже  въ  ношу,  въ  наде- 
жде скрыться  отъ  д'Ьвушки. 

—  Вотъ  видишь,  она  теперь  бес^дуетъ 
со  старымъ  евреемъ,  который,  видимо,  отъ 
нея  въ  восторге.  Не  хочешь  ли  ты  прой- 
тись по  зал-Ь,  мой  дорогой,  и  поглядеть  на 
костюмы. 

—  Разговоръ  между  влюбленными  р^дко 
интересенъ  для  третьяго  лица, — добавилъ 
я  шутливо. 

Онъ  добродушно  разсм^ялся  и  сказалъ: 

—  Ты,  пожалуй,  правъ,  однако  я  не 
слышалъ  еще  отъ  тебя,  что... 
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—  Черезъ  часъ  я  все  теб-Ь  скажу.  Какъ 
только  я  увижу  отца  п  открою  ему  всю 
.правду,  я  сейчасъ  тебя  позову. 

Мы  разстались,  кр^Ьпко  пожавъ  другъ 
другу  руки. 

«Ну,  —  подумалъ  я,  открывая  окно, — 
теперь  время  настояш;ему  Ричарду  Венсону 
выступить  на  сцену». 

Я  для  него  сд-Ьлалъ  то,  чего  бы  самъ 
онъ  никогда  не  сд^лалъ:  выснушалъ  ста- 
раго  дядю  и  приподнялъ  немного  маску 
этого  Тартюфа  Гарри.  Но  вести  за  него 
любовный  разговоръ  и  предстать  предъ 
непримиримымъ  отцемъ^  —  этого  зам-Ьсти- 
тель  сд-^Ьлать  не  можетъ.  Я  перегнулся 
черезъ  подоконникъ  и  собирался  уже  прыг- 
нуть, какъ  взвилась  ракета  и  я  увид^лъ, 
что  разстоянге  до  зе.м.ш  по  крайней  м^[1р4 
дв-Ьнадцать  футовъ.  Я  соображалъ,  какъ 
бы  мн-Ь  незам-Ьтно  скрыться,  какъ  вдругъ 
позади  меня  н-Ьжный  голосокъ  прошепталъ 
имя  «Ричардъ»!  Обернувшись,  я  увид'Ьлъ 
особу  въ  б^ломъ,  которую  несколько  минутъ 
назадъ  указалъ  мн-Ь  дядя  Ричардъ. 
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—  Ты  думалъ,  что  я  не  подойду,  Ри- 
чардъ? — заговорила  она  ласково.  —  Это, 
правда,  мн^  едва  удалось.  Все  меня  кто- 
нибудь  задерживалъ,  а  невыносимый  Гарри 
сл^дитъ  за  мной  такими  недов'Ьрчивыми 
глазами.  Мн^  такъ  хотелось  съ  тобой  по- 
говорить... 

Она  вдругъ  вскрикнула:  у  ниши  пока- 
зался челов^Ькъ  въ  черномъ  домино,  загля- 
нулъ  и  псчезъ. 

—  Это  Гарри! — прошептала  Эдитъ. 

Я  сжалъ  ея  руку,  чтобы  не  показаться 
ей  неестественно  холоднымъ,  а  говорить  я 
боялся. 

—  Я  должна  уйти,  —  сказала  она  со 
вздохомъ.— Какъ  только  ты  поговоришь  съ 
отцомъ,  я  приду  къ  теб'Ы 

Я  ея  не  удерживалъ,  конечно,  и  теперь 
уже  окончательно  р-Ьшилъ  исчезнуть  возмож- 
но скорей,  но  опять  мое  б-Ьгство  не  удалось: 
черное  домино  стояло  предо  мной  и  косну- 
лось моего  плеча. 


ЛЧ1. 

На  большихъ  ст'Ьнныхъ  часахъ  пробило 
десять  —  часъ  свпдан1я  отца  съ  сыномъ. 
Много  бы  я  далъ,  чтобы  очутиться  въ  эту 
минуту  на  сЬверномъ  полюсЬ,  вместо  того, 
чтобы  плавать  зд'Ьсь  подъ  чужпыъ  фла- 
гомъ  и  изображать  блудыаго  сына.  Но  не 
было  другого  исхода,  какъ  см-Ьло  принять 
на  себя  всЬ  посл^дств1я  своего  отважнаго 
замысла. 

—  Пойдемъ,  —  прошептало  черное  до- 
мино:— уже  время! 

Л  пос.т'Ьдовалъ  за  нимъ,  не  особенно 
ув'Ьренный  въ  благопр1ятномъ  исходе.  Мы 
проходили  много  комнатъ,  ходовъ  и  л-Ьст- 
нидъ,  пока  не  очутились  въ  узкомъ  кори- 
доре, передъ  закрытой  дверью. 
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—  Зд'Ьсь!  —  кратко  сказалъ  онъ  п  пс- 
чезъ. 

Я  очутился  въ  западне  и  положительно 
не  зналъ,  что  мн-Ь  д-Ьлать.  Оставаться  ли 
и  сообщить  старому  Бенсону  все,  что  я 
сегодня  узналъ,  или  уйти  и  предоставить 
настоящему  Ричарду  дать  объяснен1я  и 
отчетъ  во  всемъ  происшедшемъ?  И  то,  и 
другое  представляло  свои  трудности;  я  р-Ь- 
шился  на  первое:  безопасн-Ье  было  отдать 
себя  во  власть  старика,  ч'Ьмъ  подвергнуться 
горячности  юноши. 

Тихо  отворивши  дверь,  я  вошелъ  въ 
маленькую  комнату,  соседнюю  съ  библ1о- 
текой.  Она  была  завалена  книгами;  даже 
дверь,  черезъ  которую  я  вошелъ,  изобра- 
жала полку.  У  входа  въ  библ (отеку  стояла 
ширма,  которую  я  отодвинулъ,  чтобы  взгля- 
нуть туда.  Комната  была  пуста.  Лампа 
ярко  осв'Ьщала  ст'Ьпьт  изъ  р'Ьзного  дерева, 
кожаную  мебель  и  графинъ  на  стол^,  ря- 
домъ  со  стаканомъ.  Я  вспомнилъ  все,  что 
мн'Ь   было   сказано   объ  этомъ   стакан^Ь,  и 
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подошелъ,  чтобы  разсмотр^ть  его.  Въ  этотъ 
моментъ  ын-Ь  послышалось  вблизи  пода- 
вленное восклицаше,  но,  осмотревшись  кру- 
гомъ,  я  никого  не  зам-Ьтиль.  Р'Ьшивъ, 
что  это  обманъ  слуха,  я  вновь  взялъ  ста- 
канъ  п  уб-Ьдился,  что  таыъ  вина  еш,е  не 
было,  а  на  дн-Ь  находился  какой-то  б-Ьлый 
порошокъ.  Значитъ,  старый  Венсонъ  егце 
не  принпмалъ  своего  лекарства  на  ночь. 

Я  возвратился  въ  свою  засаду  и  не 
прошло  пяти  минутъ,  какъ  вошелъ  старый 
Венсонъ,  подошелъ  къ  столу  и,  взявъ 
стаканъ,  влилъ  въ  него  что-то  похожее  на 
вино,  что  онъ  принесъ  съ  собой,  и  вынилъ 
его  залпомъ.  Я  хот-Ьлъ  уже  дать  о  себ^ 
знать  стукомъ  въ  стЬнку,  но  былъ  пора- 
женъ  внезапной  переменой  въ  лпц'Ь  ста- 
рика. Онъ  зашатался  и  конвульсивно  за- 
двигалъ  руками.  Зат'Ьмъ  онъ,  видимо,  оира- 
вился  и  твердыми  шагами  иошелъ  къ  две- 
рямъ,  у  которыхъ  кто-то  стучалъ. 

—  Кто  тамъ? — спроси лъ  онъ. 

—  Это  я,  Гарри, — былъ  отв'Ьтъ. 
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—  Съ  тобой  никого  н^тъ?  —  спросилъ 
онъ  п  взялся  за  дверь^  чтобы  открыть  ее. 

—  Только  Кэрри,  больше  никого. 
Старикъ  открылъ  дверь,  но  вдругъ  опять 

зашатался  и  упалъ;  смертельная  бледность 
покрыла  его  лицо,  и  вошедш1я  д-Ьти  за- 
стали его  бездыханнымъ  на  полу.  Кэрри 
закричала  и  бросилась  къ  отцу. 

—  Онъ  умеръ!  съ  воплемъ  вырвалось 
у  нея.  —  О,  Гарри,  что  могло  случиться? 
Неужели  Ричардъ?.. 

—  Тише, — перебилъ  ее  братъ.  Онъ  былъ 
очень  бл'Ьденъ. — Я  посмотрю,  н^тъ  ли  его 
по  близости,  и  горе  ему,  если  онъ  въ  этомъ 
виновенъ! 

Онъ  зашагалъ  по  направленно  къ  моей 
засад-Ь.  Я  мигомъ  сообразилъ  ужасъ  своего 
положен1я,  а  выхода  не  было. 

Тутъ  я  зам-Ьтилъ  портьеру  между  би- 
бл1отекой  и  моей  засадой;  она  падала  тя- 
желыми складками. 

Мн-Ь  удалось  въ  ней  спрятаться.  Гарри 
бросилъ  лишь  б'Ьглый  взглядъ  и,  увид-Ьвъ 
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на  полу  домино  и  маску,  вернулся,  видимо, 
очень  довольный. 

—  Онъ  уб'Ьжалъ,  Кэрри,  убивъ  рань- 
ше нашего  отца.  Зач^мъ  я  пов'Ьрилъ  ему? 

Все  это  было  сказано  съ  театральнымъ 
паеосомъ. 

Она  вскрикнула,  вн^Ь  себя  отъ  ужаса,  а  у 
меня  сорвалось  сквозь  зубы:  «негодяй!» 

Въ  это  время  старый  1онасъ  опов^стилъ 
всЬхъ  о  случившемся,  и  гости  бросились 
въ  библютеку;  впереди  всЬхъ  дядя  Ри- 
чардъ  и  Эдитъ. 

Трудно  описать,  что  тутъ  произошло. 
Стали  требовать  доктора,  который,  по 
счастью,  находился  среди  присутствовав- 
шпхъ.  Онъ  могъ  только  констатировать 
смерть. 

Гарри  одинъ  сохранялъ  полное  само- 
обладанхе:  только,  когда  докторъ  сказалъ, 
что  нужно  серьезно  разсл-Ьдовать  причину 
смерти,  молодой  Бенсонъ  слегка  вздрогнулъ 
и  отвернулся.  И  еп1,е  я  зам^тилъ  у  него 
тревогу,    когда    докторъ    взялъ    стаканъ, 
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ДОЛГО   его  ыюхалъ  и,   покачавши   головой, 
поставилъ  обратно  на  столъ. 

Въ  десять  мннутъ  домъ  опуст!^лъ  и 
погрузился  во  мракъ.  Подъ  наблюден1емъ 
Кэрри  т-Ьло  отца  отнесли  въ  его  спальню, 
а  въ  библхотек'Ь  остались  Гарри,  дядя  и 
докторъ. 

—  Это  ужасно,  —  сказалъ  подавленный 
всЬмъ  случившимся  дядя: — не  знаете  ли  вы, 
докторъ, — не  страдалъ  ли  покойный:  поро- 
комъ  сердца? 

—  Н^тъ,  —  отв-Ьтилъ  докторъ:  —  еш,е 
м'Ьсяцъ  назадъ  онъ  былъ  совершенно  здо- 
ровъ.  Я  его  свид'Ьтельствовалъ  передъ 
т'Ьыъ,  какъ  онъ  наппсалъ  свое  зав'Ьш,ан1е. 

—  Такъ  мой  отецъ  съ  вами  совето- 
вался?— переспроси лъ  напряженно  Гарри. — 
Разве  это  не  даетъ  повода  думать,  что 
онъ  чувствовалъ  себя  нехорошо? 

Докторъ  пожалъ  плечами. 

—  Можетъ  быть,  ему  казалось  это,  но 
я  повторяю,  что  онъ  былъ  совершенно  здо- 
ровъ.  Но  спокоенъ  онъ  не  былъ. 

8* 
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—  Почему  выдумаете? — спросплъ Гарри. 

—  Я  ничего  не  думаю, — съ  ударен1емъ 
отв'Ьтилъ  докторъ. — Я  только  знаю,  что 
въ  стакан-Ь,  который  м-ръ  Венсонъ  вы- 
пилъ,  была  синильная  кислота:  запахъ 
горькаго  миндаля  уб-Ьждаетъ  меня  въ 
этомъ. 

—  Ядъ? — вырвалось  съ  ужасозгъ  у  при- 
сутствовавшихъ. 

—  Я  этого  не  скрываю,  —  продолжалъ 
докторъ: — совершенно  безполезно  скрывать 
самоуб1йство.  Во  всякомъ  случа-Ь  необхо- 
димы вскрыт1е  трупа  для  выяснентя  при- 
чины смерти,  опечатан1е  бумагъ  и  осталь- 
ныя  формальности.  Говорю  вамъ,  какъ  опыт- 
ный челов-Ькъ. 

При  слов-Ь  «самоуб1йство»  лицо  Гарри 
прояснилось,  но  онъ  притворился  озабочен- 
нымъ  и  сказалъ: 

—  Я  не  допускаю,  чтобы  отецъ  нало- 
жилъ  на  себя  руки.  Конечно,  у  него 
было  огромное  горе,  а   это  подкашиваетъ 
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даже  и  сяльныхъ  людей    и  доводитъ  ихъ 
до  отчаян1я. 

Докторъ  отв-Ьчадъ: 

—  Л  могу  думать  лишь  о  самоубШ- 
ств-Ь,  если  не  будетъ  доказано,  что  ядъ 
выпитъ  по  ошибке.  Этому,  впрочемъ,  трудно 
пов-Ьрить. 

—  Порошокъ  находился  въ  стакане, 
сестра  всыпала  его  передъ  т'Ьмъ,  какъ 
идти  од^Ьваться,  чтобы  отецъ  не  забылъ 
его  выпить, — сказалъ  Гарри. 

—  Виноватъ,  —  проговорилъ  старый 
Хонасъ,  который  уже  н'Ьсколько  минутъ 
былъ  въ  комнат'Ь. — Если  вы  думаете,  что 
баринъ  отравился,  вы  ошибаетесь.  Я  вамъ 
разскажу,  что  я  вид-Ьлъ  своими  глазами. 

Вм-Ьшательство  стараго  слуги,  видимо, 
какъ  громомъ  поразило  Гарри. 

—  Что  вы  можете  разсказать,  когда 
отецъ  заперся  и  никого  къ  себ'Ь  не  впу- 
скалъ! 

—  Я  знаю  это, — сказалъ  Хонасъ: — но 
я  говорю    о  томъ   желтомъ  домино,   кото- 
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рое  сновало  взадъ  и  впередъ,  зат^мъ  за- 
глядывало черезъ  балконъ  и  наконецъ  сто- 
яло зд-Ьсь  передъ  столомъ  п  держало  ста- 
канъ,  приготовленный  барышней  для  ба- 
рина. Я  не  могъ  впд^1ть,  что  онъ  тутъ  д^;- 
лалъ,  но  страшно  нерепугался,  увид^Ьвши 
его  въ  библютек^,  которую  барннъ  всегда 
запиралъ.  Я  поб-Ьжадъ  за  вами,  но  не  на- 
шелъ  васъ  нигд-Ь,  а  когда  вернулся,  то 
мой  б-Ьдвый  барпнъ  уже  былъ  мертвъ! 
Докторъ  внимательно  слушалъ. 

—  Ваше  показанге  очень  важно, — ска- 
залъ  онъ: — когда  начнется  сл-Ьдствхе,  васъ 
призову  тъ. 

Зат-Ьмь  онъ  обратился  къ  Гарри: 

—  Имеете  ли  вы  понят1е,  кто  такой 
скрывался    подъ    этимъ  желтымъ  домино? 

Наступила  пауза.  Я  вид'Ьлъ,  какъ  дядя 
Ричардъ  бросилъ  умоля10П1,1й  взглядъ  на 
племянника,  по  тотъ  сд'Ь.тгалъ  видъ,  что 
этого  не  заы'Ьчаетъ. 

—  Докторъ, — сказалъ  онъ,  будто  бы 
д'Ьлая  усил1е: — въ    желтомъ  домино  былъ 
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МОЙ  братъ  Ричардъ,  котораго  отецт.  изгналъ 
изъ  дому.  Сегодня  онъ  хот^лъ  просить  у 
отца  прощенхя,  и  мы  съ  сестрой  старались 
помочь  ему  въ  этомъ.  Я  сд'Ьлалъ  больше: 
открылъ  ему  библ1отеку  и  самъ  проводилъ 
его  сюда.  Если  бы  я  могъ  предвидеть,  что 
произойдетъ!  Но  я  любилъ  брата  и  в-Ьрилт. 
ему... — онъ  остановился,  точно  убитый  го- 
ремъ,  и  опустился  въ  кресло,  закрывая 
лицо  руками. 

Докторъ,  не  им-Ьвтхй  причинъ  не  дов-Ь- 
рять  молодому  челов-Ьку,  поддался  этой 
хорошо  разыгранной  комед1и. 

—  М-ръ  Бенсонъ,  —  сказалъ  онъ  съ 
участ1емъ: — я  всей  душой  сочувствую  ва- 
шему горю.  Если  вашъ  братъ  зд-Ьсь... 

—  Докторъ,  —  перебилъ  его  Гарри,  съ 
притворнымъ  порывомъ  схватывая  его 
руку.  —  Вы  всегда  были  другомъ  отца, 
будьте  и  нашимъ  другомъ.  Я  вамъ  открою 
тайну,  которую  мы  долго  скрывали:  три 
года  тому  назадъ  мой  братъ  былъ  пойманъ 
отцомъ,   когда  похиш;алъ    у  него    цЬнныя 
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бумаги  изъ  стола.  Это  повлекло  за  собой 
11згнан1е  брата.  Много  разъ  онъ  пытался 
увид^Ьться  съ  отцом ъ,  но  тотъ  никогда 
не  допускалъ  его  къ  себ-Ь.  Сегодня  же  мы 
подготовили  вм^ст^  съ  сестрой  примире- 
Н1е.  Это,  в-Ьроятно,  такъ  взволновало  отца, 
что  онъ  предпочелъ  смерть  свиданью  съ  сы- 
номъ,  который  причинилъ  ему  столько  горя. 
Докторъ  возразилъ: 

—  Странное  объяснеп1е!  Во  почему  ва- 
шего брата  зд^Ьсь  н'Ьтъ?  В^д:.  съ  той  мп- 
нуты,  когда  его  видълъ  слуга,  до  смерти 
вашего  отца  прошло  очень  мало  времени. 
Онъ  былъ  свид^телемъ  того,  какъ  вашъ 
отецъ  выпилъ  роковой  напптокъ.  Почему 
онъ  такъ  быстро  скрылся?  Не  было  ли  чего- 
нибудь,  кром-Ь  волнен1'я,  что  побуждало  его 
бежать? 

—  Не  могу  отв'Ьтить  на  этотъ  вопросъ, — 
сказал ъ  Гарри, — Я  не  допускаю  мысли, 
чтобы  Ричардъ  былъ  способенъ  на  такое 
страшное  преступлен1е.  Отъ  воровства  до 
отцеуб1йства  цЬлая  пропасть.   И  даже,  если 
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бы  онъ  былъ  въ  ст'Ьсненныхъ  обстоятель- 
ствахъ,  то  едва  ли  бы  онъ  решился  та- 
кимъ  образомъ  получить  свою  долю  въ  на- 
сл'Ьдств'Ь  посл^  отца.  Н'Ьтъ,  мой  отецъ  самъ 
отравился,  и  Ричардъ  въ  этомъ  не  виновенъ. 

—  А  кто  см'Ьетъ  обвинять  его  въ  та- 
комъ]  преступлен1и?  —  прозвучалъ  вдругъ 
громкий  голосъ. 

ВсЬ  повернулись:  въ  дверяхъ,  выпрямив- 
шись, разгневанная,  стояла  Эдитъ  Бенсонъ. 

—  Ты,  Эдйтъ! — пробормоталъ  Гарри  и 
взглядъ,  который  онъ  на  нее  бросилъ,  до- 
казалъ  мн^,  что  онъ  любилъ  эту  прекрас- 
ную девушку. — Уходи  къ  Кэррп,  д^ф^ь 
теб'^^  не  м^сто;  подожди  насъ  внизу. 

—  Мое  м-Ьсто  тамъ,  гд-Ь  произносятъ 
имя  Ричарда  Венсона,  —  холодно  отв-Ь- 
тила  она  ему. —  Я  его  невеста,  и  вотъ  я 
опять  спрашиваю:  кто  посм-Ьлъ  подозревать 
въ  такомъ  позорномъ  д-Ьянти  самаго  чест- 
наго  и  великодушнаго  человека? 

—  Никто, — посп'Ьшилъ  сказать  Гарри: — 
я  только  говори лъ... 
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Она  остановила  его  презрительнымъ  дви- 
жен1емъ  руки  и  обратилась  къ  доктору: 

—  В-Ьдь  вы  не  высказали  иодозр'Ьн1я  на 
Ричарда  Бенсона?  Вы  не  зиаете  его,  никто 
его  не  знаетъ!  Собственный  отецъ  не  оц'Ь- 
нилъ  его.  Но  мой  отецъ  и  я  знаемъ,  что 
ни  на  что  безчестное  онъ  не  способенъ. 
Если  дядя  Бенсонъ  отравленъ,  то  скорее 
вотъ  кто. — она  гн^внымъ  жестомъ  указала 
на  Гарри, — приложилъ  руку  къ  этому  д'Ьлу, 
а  не  его  несчастный,  отвергнутый  братъ. 

На  мгновен1е  Гарри  Бенсонъ  былъ  оше- 
ломленъ  этимъ  неожиданнымъ,  брош^ннымъ 
ему  вызовомъ,  но  черезъ  минуту  съ  пол- 
нымъ  самообладан1емъ  отв-Ьтилъ: 

—  Ты  забываешься,  Эдитъ,  но  я  про- 
щаю тебя,  такъ  какъ  ты  потрясена  случив- 
шимся. Видите  ли,  докторъ,  Эдитъ  была 
помолвлена  съ  моимъ  братомъ,  и  въ  ея 
глазахъ  онъ  мученикъ  и  невинная  жертва. 
Къ  сожал^н1ю,  она  жестоко  ошибается. 
Кэрри  и  я  знаем  ъ  наверно,  что  онъ  тогда 
совершилъ  воровство.  Но  д^Ьло  не  въ  прош- 
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ломъ,  а  въ  томъ,  что  его  пр1'Ьздъ  таъчшъ 
роковымъ  образомъ  сплетается  со  смертью 
нашего  отца... — онъ  остановился  съ  ловко 
разсчптаннымъ  на  эффектъ  волнен[емъ. 

—  Это  неправда^— закричала  Эдитъ  съ 
пылающимъ  лицомъ.  —  Пусть  только  онъ 
придетъ,  онъ  долженъ  все  сказать, — даже 
если  бы  мы  всъ  этого  не  хот^^ли! 

Девушка  была  дивно  хороша,  зап1;ищая 
своего  жениха,  по  доктора  она,  кажется, 
не  уб-Ьдила. 

—  Мы  не  можемъ  верить  въ  его  невинов- 
ность, пока  она  не  будетъ  доказана.  Почему 
его  зд^Ьсь  н-^тъ? — зам^тилъ  докторъ. 

—  Онъ  придетъ,  —  убежденно  сказала 
Эдитъ. 

—  Это  было  бы,  конечно,  п^которымъ 
доказательствомъ  его  певииовности,  —  со- 
гласился докторъ. 

—  Ну,  такъ  вы  получите  это  доказатель- 
ство!— воскликнулъ  я,  повинуясь  внезап- 
ному порыву,  и,  накинувши  домино  и  на.д'Ьв- 
гаи  маску,  смФ.ло  вышелъ  пзъ  своей  засады. 


УШ. 

Мое  появлен1е  произвело  впечатл'Ьы1е 
громового  удара;  всЬ  точно  окаменели. 
Эдитъ  первая  прпшла  въ  себя  ц  бросилась 
ко  мы-Ь  съ  крпкомъ  радости.  Я  отвелъ  ея 
руку  и  подошелъ  къ  Гарри  Бенсону. 

—  На  основанш  чего  обвиняютъ  желтое 
домино  въ  уб1йств'Ь? 

Я  не  пзм'Ьнялъ  больше  своего  голоса,  и 
это  поразило  его.  Столько  было  страха  В1. 
его  словахъ,  когда  онъ  спросплъ: 

—  Вы  разв^  не  Ричардъ?  Вашъ  голосъ 
такъ  мало  знакомъ  мн-Ь.  В-Ьдь  вамъ  я  далъ 
въ  саду  домино  и  проводилъ  васъ  сюда? 

—  Конечно, — отв^гилъ  я: — и  я  тотъ, 
кто  зд^сь,  за  ширмами,  наблюдалъ  все 
происходивнюе.   Если  м-ра  Бенсона   отра- 
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вилъ  челов^къ  въ  желтомъ  домино,  то  это 
я:  до  сихъ  поръ,  кро5^'Ь  меня,  никого 
не  было  въ  желтоз1ъ  домино.  Это  могутъ 
засвидетельствовать  и  этотъ  господинъ,  ко- 
торый назвалъ  мн^  себя  дядей  Рпчардомъ, 
и  эта  дама,  которую  зовутъ  миссъ  Эдитъ. 

Пока  я  говорилъ,  на  лнц-Ь  Гарри  Бен- 
сона,  страшно  нобл'Ьдн^вшемъ,  чередовались 
страхъ,  надежда  и  гн-^въ.  Онъ  нодскочилъ 
ко  мн^. 

—  Кто  вы?  Снимите  маску,  чтобы  уви- 
д^ли,  кто  отважился  въ  такой  моментъ 
шутить  так1я  шутки  надъ  нами! 

—  Потерпите  еп1;е  немного,  —  хладно- 
кровно отв-Ьтилъ  я.— Прежде  я  хочу,  чтобы 
всЬ  засвидетельствовали,  что  я  действи- 
тельно былъ  на  балу  въ  желтомъ  домино. 

—  М-ръ  Венсонъ, — обратился  я  къ  отцу 
Эдитъ: — помните  слова,  съ  которыми  вы 
подошли  ко  мне? 

—  О,  да,  я  сказалъ  вамъ:  редк1е  люди 
достойны  искренняго  рукопожат1я. 
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—  Я  отв^тилъ  вамъ:  «да,  это  иравда:>. 
Посл^  этого  вы  ми-Ь  высказали  ваши  раз- 
ныя  догадки. 

Онъ,  видимо,  смущенный,  отв^чалъ  лишь 
кивкомъ  головы. 

—  А  вы,  —  обратился  я  къ  Эдитъ: — 
вы  не  откажетесь  признать  меня  за  того,  ко- 
торый говорилъ  съ  вами  въ  оконной  ниш'Ь? 

*—  Да, — р-Ьшительно  произнесла  она. 

—  Теперь  только  остается  м-ру  Бен- 
сону  признать,  что  именно  меня  онъ  при- 
велъ  сюда.  Это  ему  будетъ  легко,  когда  я 
скажу,  как1я  получилъ  отъ  него  инструкц1и. 

. —  Эти  инструкцш  касались  моего  брата. 

—  Да, — отв-Ьтилъ  я  иронически,  —  ва- 
шему брату  надо  было,  значить,  осмотреть 
стаканъ,  стоявш1п  на  стол'Ь,  такъ  какъ  вы 
знали,  какое  нзъ-за  этого  могло  пасть  на 
него  подозр'Ьн1е! 

Вместо  отв-Ьта  Гарри  гневно  бросился 
ко  мн-Ь: 

—  Довольно  маскарада,  покажите  ваше 
лицо.  Мы  хотимъ  знать,  кто  вы1 
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ДМствительно,  пора  было  действовать 
на  чистоту.  Я  отбросилъ  домино  и  маску 
и  выступилъ  впередъ. 

—  Вотъ  я.  Считаете  ли  вы  возможнымъ, 
чтобы  я  убилъ  м-ра  Бенсона? 

Крикъ  удивлен1я  вырвался  у  нихъ,  когда 
предъ  ними  явился  совершенно  незнако- 
мый челов'Ькъ.  Гарри  пробормоталъ  какое- 
то  проклятхе:  онъ  вид'Ьлъ,  что  его  игра 
проиграна,  его  преступленхе  открыто.  Но 
онъ  былъ  слишкомъ  хитеръ^  чтобы  признать 
себя  поб-Ьжденнымъ. 

—  Вы  обманщикъ,  шп1онъ1  Васъ  подку- 
пи лъ  мой  брагъ,  чтобы  выведать  все  и 
отравить  моего  отца.  И  вы  хотите  на  меня 
свалить  преступлен1е.  Планъ  недуренъ,  но 
жаль,  что  онъ  вамъ  не  по  силамъ.  Завтра 
въ    тюрьм-Ь  вы  сообразите  это, 

Я  далъ  ему  высказаться,  но  въ  рукахъ 
моихъ  былъ  мой  последн1п  козырь: 

—  Вы  забываете,  называя  агеня  шшо- 
номъ,  что,  когда  «шп1онъ»  состоитъ  на 
службе    въ    полицш,    его    не   такъ    легко 
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ставиться: я  агентъ  тайной  полид1п  изъ 
Вашингтона.  Мое  назначенхе  раскрывать 
преступлешя  и  обличать  преступниковъ. 

—  Агентъ? — пробормоталъ  онъ  съ  тру- 
домъ. 

—  Если  вы  въ  этомъ  сомневаетесь,  я 
могу  представить  вамъ  мои  полномоч1я. 
Катя  причины  меня  привели  сюда,  это 
васъ  не  касается;  знайте  только,  что  я 
стоялъ  зд^сь  за  ширмой,  вид-Ьлъ  и  слы- 
шалъ  все  и  могу  поклясться,  что  ядъ  былъ 
въ  стакан-Ь  до  прихода  сюда  и  желтаго  до- 
мино, и  старика  Бенсона.  Кто  всыпалъ  этотъ 
ядъ, — предоставляю  вамъ  самимъ  судить; 
зюа  обязанности   на  сегодня   кончены. 

Я  хот^лъ  уходить,  но  Кэрри  Бенсонъ 
преградила  мн^  путь. 

—  Не  уходите,  пока  вы  не  сказали 
мн-Ь,  гд-Ь  мой  братъ  Рпчардъ.  Я  теперь 
сирота  и  потеряла  не  только  отца,  но  и 
брата,  которому  до  сихъ  поръ  сл-Ьпо  в-Ьрила. 


129 

—  Я  не  знакомъ  съ  вашимъ  братомъ 
Ричардомъ,  но  я  внд-Ьлъ  въ  саду  высокаго 
широкоплечаго  блопдпна.  Еслп  это  онъ, 
то  часъ  тому  назадъ  онъ  былъ  у  оранже- 
реи. Быть  можетъ,  онъ  еще  тамъ. 

—  Н^Ьтъ,  онъ  зд-Ьсь, — раздался  громк1й 
голосъ,  п  Рячардъ  Венсонъ  появился  предъ 
нами. 

—  Гарри, — сказалъ  онъ  укоризненно: — 
отецъ  лежитъ  при  смерти,  а  ты  меня  не 
извещаешь  п  оставляешь  одного  въ  саду. 
Что  это  значитъ? 

—  Ахъ,  Ричардъ, — бросилась  къ  нему 
сестра, — еслп  бы  ты  зналъ,  что  случилось! 
Этотъ  челов^къ  вместо  тебя  получилъ  жел- 
тое домино  и  отъ  него  З1ы  узнали...      ^ 

Она  запнулась. 

—  Что  вашъ  братъ  Гарри  негодяй,  —  до- 
кончилъ  я. 

—  Объяснитесь!  —  вырвалось  у  Ричарда 
при  впд^Ь  мрачной  фигуры  брата. 

—  И  тепфь   время, — сказалъ   я   дяд-Ь 

въ    ЛАБИР.    ГРФХ.  9 
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Ричарду, — открыть  то,  что  вы   мн-Ь   дова- 
рили сегодня  на  балу. 

—  Вы  правы, — согласился  тотъ. — Ри- 
чардъ,  дитя  мое,  ты  три  года  жилъ  подъ 
тяжестью  страшнаго  подозр'Ънхя  и  не  сд4- 
лалъ  ни  единой  попытки  защитить  себя. 
Вс^  родные  приняли  это  за  сознанье  вины, 
только  я  и  Эдптъ  впд'Ьли  зд^сь  актъ  са- 
мопожертвован1я  и  велпкодуш1я.  Отецъ,  ко- 
тораго  ты  щадплъ,  умеръ,  ты  можешь  те- 
перь откровенно  высказаться.  Ты  взялъ  у 
отца  ц^Ьнныя  бумаги? 

—  Н^тъ,  клянусь  Богомъ!  —  крикнулъ 
Рпчардъ. 

Эдитъ  съ  крикомъ  восторга  бросилась 
къ  нему. 

—  Я  это  знала,  Ричардъ  не  виновенъ! 
Онъ   н'Ьжно  обнялъ    нев-Ьсту.    Это  зре- 
лище окончательно  доконало  Гарри. 

—  Вы  сумасшедшге, — закричалъ  онъ: — 
васъ  одурачилъ  этомъ  лшецъ  и  шшонъ. 
Но  вамъ  не  удастся  восторжествовать  надо 
мной  поб11ду1  У  меня  есть  еще  одно  ору- 
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Ж1е  протйвъ  моего  лицем-Ьриаго  брата,  и 
оно  испортить  ему  его  торжество. 

Онъ  бросился  вонъ  Бзъ  комнаты,  и  че- 
резъ  минуту  мы  услышали  выстр'Ьлъ.  Это 
было  его  посл^днимъ  и  едпнственнымъ 
исходомъ  и  полнымъ  доказательствомъ  его 
вины.  Его  близк1е  такъ  и  не  узнали,  что 
его  побудило  къ  такому  ужасному  престу- 
пленш.  Для  меня  же  было  ясно,  чтоэтотъ 
безупречный  и  доброд'Ьтелъный  на  видъ 
челов'Ькъ  былъ  нороченъ  до  глубины  души. 
У  него,  очевидно,  были  долги,  которыхъ 
онъ  не  могъ  открыть  отцу.  Что  онъ  съ 
такнмъ  коварствомъ  подготовилъ  западню 
своему  брату,  объяснялось  его  безумной 
ревностью:  онъ  самъ  любилъ  Эдитъ  и  ду- 
малъ  такимъ  путемъ  отнять  ее  у  Ричарда. 

Ядолженъбылъоб'Ьш;ать  счастливой  пар^, 
что  буду  у  нихъ  на  свадьбе,  которая  со- 
стоится черезъ  три  м-Ьсяца.  И  Ричардъ 
Венсонъ  и  его  нев^^ста  ув'Ьряютъ,  что  обя- 
заны своимъ  счастьемъ  желтому  домино. 
И  они,  пожалуй,  правы! 

9* 


132 

—  Ну,  а  фальшивые  монетчики? — спро« 
силъ  Гаррисонъ: — нашелъ  ли  ты  ихъ,  не- 
смотря на  то,  что  отвлекся  въ  сторону? 

—  Да,  т.  е.  я  думаю,  что  напалъ  на 
сл-Ьдъ. 

—  Гд-Ь,  въ  Брэндон-Ь? 

—  Н^тъ,  не  тамъ.  Я  обязанъ  толька 
случаю,  что  напалъ  на  ихъ  сл-Ьдъ.  Когда 
я  у^халъ  на  другой  день  пзъ  Брэндона, 
то  въ  Голлоуэлл-Ь  я  нропустнлъ  переда- 
точный по^здъ,  п  изъ-за  того,  что  мой 
по-Ьздъ  опоздалъ,  пришлось  остаться  ноче- 
вать въ  гостиниц'Ь.  На  другой  день  хо- 
зяинъ,  давая  мн-Ь  сдачу,  подсунулъ  мн-Ь 
монету,  которую  я  сразу  призналъ  за  фаль- 
шивую. Я  ему  это  зам^тилъ,  и  онъ  пока- 
зался такимъ  разстроеннымъ,  что  я  поду- 
малъ,  не  сталъ  ли  онъ  самъ  жертвой 
обмана.  Тогда  я  спросилъ,  не  вспомнптъ  ли 
онъ,  отъ  кого  получилъ  эту  монету?  Онъ 
выразилъ  уверенность,  что  ее  далъ  одннъ 
пргЬзж1й  пзъ  Чикаго,  который  часто  бывалъ 
въ  Голлоуэлл-Ь;  онъ  даже  мн-Ь  его  назвалъ. 
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Я  помчался  въ  Чикаго,  пригрозивши  хо- 
зяину гостиницы  тюрьмой,  если  онъ  бу- 
детъ  болтать  объ  этомъ. 

—  Ну,  и  въ  Чикаго? — спросилъ  Гарри- 
сопъ. 

—  Я  никого  тамъ  не  нашелъ,  тамъ  не 
было  никого,  кто  ^здилъ  бы  въ  Голлоуэлль. 

—  Ну,  конечно! — добродушно  пошу- 
тилъ  Гаррисонъ.  —  Хозяинъ  гостиницы 
былъ  въ  восторге,  что  натянулъ  теб^  носъ 
и  ловко  ировелъ  тебя. 

—  Ну,  хот^лъ  бы  я  вид-Ьть,  кому  это 
удалось  бы! — не  безъ  гордости  заявилъ 
Робертсъ. — Что  будетъ  съ  хозяиномъ  го- 
стиницы, покажетъ  будуи1;ее,  а  я  своего 
человека  все-таки  нашелъ. 

—  Ну?  Какъ  же  ты  его  накрылъ? 

—  Весьма  просто.  Я  вернулся  въ  Гол- 
лоуэлль переод'Ьтый  п  сталъ  караулить  у 
вокзала. 

Голлоуэлль  маленьк1й  городишко,  куда 
иопадаетъ  мало  путешественниковъ.  Че- 
лов-Ькъ,  котораго  мн-Ь  описалъ  хозяинъ  го- 
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стиницы,  д^Ьйствительно  прйхалъ  въ  тотъ 
же  день  къ  вечеру.  Я  пошелъ  за  нимъ 
незамеченный  п  прншелъ  къ  довольно 
большой  ферм-Ь  за  городомъ.  Зд^сь  я  ка- 
раулилъ  его  всю  ночь  п  впд^лъ,  какъ  на 
разсв-Ьт^  онъ  съ  большой  кожаной  сумкой 
у^халъ  въ  Чикаго... 

—  А  ты? 

—  Я,  конечно,  не  выпускалъ  его  пзъ 
виду  и  теперь  знаю  все,  что  ын^  нужно 
знать,  и  скоро  добьюсь  своего. 

—  Счастливедъ! 

—  Конечно,  —  улыбаясь  согласился  Ро- 
бертсъ. — Хочешь  мн-Ь  помочь?  Ты  мн-Ь  бу- 
дешь очень  полезенъ! 

Гаррисопъ  согласился,  п  они  принялись 
за  д-Ьло  вдвоемъ. 

Черезъ  два  дня  по  улицамъ  Голлоуэлля 
ковыляла  старая  баба  п  кряхтела  подъ 
тяжестью  корзины,  въ  которой  было  на- 
пихано всякое  тряпье.  Распродавши  часть 
своего  товара,  старуха  медленно  подобра- 
лась къ  ферм^,  принадлежавшей    н-Ькоему 
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Стефену  Меррею.  Она  и  тутъ  нашла  по- 
купательницъ  между  прислугой...  Вдругъ 
со  старухой  приключился  прппадокъ  астмы. 
Она  хрип-бла,  стонала  и,  когда  немного 
отошло,  попросила  позволен1я  переночевать 
Бъ  риг^.  Сердобольная  хозяйка  разрешила 
ей  остаться  въ  кухн-Ь.  На  другой  день 
бедная  женщина  чувствовала  себя  еще 
очень  слабой  и  только  на  трети!  день 
настолько  опра'вилась,  что  могла  уйти. 
Щедро  одаривъ  прислугу  своими  товарами, 
она  заковыляла  дальше. 

Черезъ  н-Ьсколько  дней  сыщики  встре- 
тились. 

—  Твои  предположен1я  в'Ьрны, — сказалъ 
Гарри сонъ. — Его  зовутъ  Лареттомъ,  онъ 
происходитъ  изъ  французской  семьи.  За 
подделку  векселей  ему  сильно  досталось,  и 
онъ  покину лъ  Франц1ю.  Зд-Ьсь  онъ  пускался 
на  разныя  аферы,  но  безус п'Ьшно.  Съ  н^ко- 
торыхъ  поръ  онъ  живетъ  очень  хорошо,  все 
время  разъ-Ьзжаетъ,  но  постоянно  возвра- 
щается въ  Чикаго.  Теперь  онъ  собирается 
жениться. 
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—  Совершенно  в^рно!  На  дочк-Ь  фер- 
мера Меррея  пзъ  Голлоуэлля. 

—  Откуда  ты  это  знаешь? 
Робертсъ  см'Ьялся. 

—  Я  былъ  самъ  на  м^ст-Ь.  Ты  знаешь, 
какъ  я  ловко  изображаю  старыхъ  бабъ. 
Переод'Ьвшись  старьевп];ицей,  я  пробрался 
на  ферму,  притворился  больной  и  съ  боль- 
шой пользой  провелъ  тамъ  два  дня  и  дв'Ь 
ночи.  Того,  что  я  открылъ,  достаточно,  что- 
бы арестовать  всЬхъ  на  ферм^. 

—  Что  же  ты  открылъ? 

—  Фабрику  фальшпвыхъ  монетъ!  Когда 
все  въ  дом^  засыпало,  я  пробирался  въ 
коридоръ,  который  велъ  въ  погребъ.  Че- 
резъ  запертую  дверь,  въ  ш,елочку,  былъ 
виденъ  свътъ.  Это  меня  заинтересовало. 
Черезъ  окно  я  выбрался  во  дворъ  и,  бла- 
годаря лун-Ь,  ор1ентировался.  Осмотревши 
местность,  я  увид-Ьлъ  въ  ст^1Н'Ь  круглую 
дыру,  как1я  бываютъ  въ  конюшняхъ.  Я 
вл^зъ  на  дерево  и  заглянулъ  въ  эту  дыру. 
Тамъ  было  три  человека;  лицъ    пхъ  я  не 
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разгляд-Ьдъ.  Они  что-то  мастерили,  п  же- 
сты ихъ  были  подозрительны.  Работали 
они  при  слабомъ  св-Ьт-Ь  притушенной  ламиы. 
Л  уб'Ьжденъ,  что  это  фальшивые  монетчики. 
Нужно  только  д-Ьйствовать  осторожно,  что- 
бы они  не  улизнули. 

—  Каковъ  твой  планъ? — спросплъ  Гар- 
рисонъ  съ  жив^йшимъ  интересомъ. 

—  Завтра  рожден1е  нев-Ьсты  Ларетта. 
Она  его  не  любптъ,  а  отецъ  настаиваетъ 
на  брак^Ь.  Скоро  должна  быть  свадьба,  но, 
я  думаю,  мы  имъ  пом-Ьшаемъ.  Завтра  бу- 
детъ  пиръ  на  ферм-Ь  Ларетта,  и  его  друзья 
хотятъ  угоститься  на  счетъ  Меррея.  А  намъ 
будетъ  очень  удобно  действовать  въ  этотъ 
день.  Но  безъ  тебя  мн-Ь  не  обойтись,  по- 
проси дать  теб-Ь  приказъ,  возьми  двухъ 
товарип];ей  —  и  отправляйтесь  въ  Годло- 
уэлль.  Постарайся  къ  двумъ  часамъ  быть 
вблизи  фермы,  въ  роп];ип,'Ь,  гд^  мы  съ  тобой 
встр-Ьтимся...   Остальное   я  беру   на  себя. 

Гаррпсонъ  исполнилъ  все  въ  точности 
и  такъ  осторожно,  что  никто  въ  Голлоуэлл-Ь 
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не  подозр^валъ  о  щзпбыт1п  сыщиковъ.  На 
ферм^  шелъ  пиръ  горой.  Правда,  винов- 
ница торжества  была  очень  молчалива,  но 
это  не  смущало  ни  Ларетта,  нп  его  друзей. 
Когда  уже  основательно  пображничали, 
Лареттъ,  взглянувши  въ  окно,  сказалъ: 

—  Посмотрите  на  эту  цыганку,  кото- 
рая гадаетъ  нрислуг-Ь.  Позовемъ  ее  сюда 
для  развлечешя! 

—  Как1я  глупости! — зам^тилъ  старый 
Меррей. — Что  ты  за  остолоиъ,  чтобы  ве- 
рить въ  бабьи  розсказни. 

—  Ну,  знаете,  иногда  эти  гадалки  гово- 
рятъ  правду,  —  сказалъ  одинъ  изъ  присут- 
ствуюп1,ихъ.  —  Одному  моему  прхятелю  га- 
далка предсказала,  что  онъ  будетъ  выше 
всЬхъ  въ  м'Ьстечк'Ь.  Онъ  уже  р-Ьшилъ,  что 
его  сд^лаютъ  головой.  Но  такъ  какъ  это 
долго  не  случалось,  а  ждать  ему  дольше 
было  трудно,  онъ  принялся  за  вьгЬздку 
лошадей. 

—  Которыя  ему  не  принадлежали, — 
засмеялся  другой. 
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—  Ну,  да.  Тутъ  его  поймали  и  пов^^- 
сили.  Вотъ  онъ  и  оказался  выше  всЬхъ 
въ  м^]^стечк'Ь:  гадалка  в^1рно  предсказала. 

—  Вотъ  видишь, — крпкнулъ  Лареттъ 
своему  будугцему  тестю.  —  Анна, — обра- 
тился онъ  къ  нев^ст^, — посмотрпмъ,узнаетъ 
ли  цыганка,  что  мы  женпхъ  и  нев-Ьста! 
Пусть  она  намъ  предскажетъ  будуп1;ее. 

Онъ  подошелъ  къ  окну  и  позвалъ  цы- 
ганку. 

Вошла  женш;ина  среднихъ  л^Ьтъ,  съ  му- 
жественными чертами  лица,  од-Ьтая  въ  фан- 
тастически костюмъ. 

—  Однако  тутъ  пиръ  на  славу, — за- 
см-Ьялась  она,  глядя  на  пустыя  бутылки. — 
Можетъ  быть,  вамъ  погадать? 

—  Да,  —  согласился  Лареттъ: — но  по- 
жалуйста безъ  вранья! 

—  Цыганка  знаетъ  свое  д']§ло,  а  если 
вы  ей  не  в-Ьрите,  то  Богъ  съ  вами! 

Она  вытащила  оборванную  н  не  осо- 
бенно чистую  колоду  картъ  и  стала  пхъ 
раскладывать,  бормоча  как1я-то  заклинан1я. 
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—  Король  рядомъ  съ  королевой,  между 
еимп  деньги...  Тутъ  какая-то  загадка, 
что-то  не  въ  порядке... — она  см-Ьшала 
карты  п  опять  пхъ  разложила! — Ничего 
не  понимаю,  какое-то  навожденхе.  Дайте- 
ка  мн-Ь  парочку  долларовъ,  баринъ:  зо- 
лото разрушить  чары. 

Лареттъ  разсм-Ьялся  и  бросилъ  ей  кучку 
монетъ. 

—  Берите  ихЪ;  сколько  хотите, — хва- 
стливо крикну лъ  онъ. 

Цыганка  усм'Ьхнулась  и  сказала: 

—  Довольно  съ  меня! — и  покрыла  н-Ь- 
сколько  картъ  монетами. 

Зат^мъ  опять  остановилась  и  покачала 
головой. 

• —  Что-то  не  въ  порядк-Ь, — сказала  она: — 
король  съ  дамой  не  сходятся. 

—  Скажите  лучше  по  правд-Ь,  что  вы 
ничего  не  знаете! — зам-Ьтилъ  Меррей. 

—  О,  н'Ьтъ!  Но  только  что-то  м'Ьшаетъ! — 
Она  приподняла  долларъ  и  внимательно 
его  разсмотр^Ьла,  потомъ  торжествуюи1,е  вое- 


141 


кликнула:  —  ну,    конечно,  теперь   я  пони- 
маю: долларъ  фальшивый! 
Лареттъ  громко  разсм-Ьялся. 

—  Вотъ  шалая  баба!  Потому  что  ея  га- 
данье никуда  не  годится,  она  говоритъ,  что 
мои  деньги  фальшивы.  Убирайтесь  вы  къ 
чорту  съ  вашими  картами,  а  деньги  мои 
отдайте  назадъ. 

Цыганка  громко  свистнула. 

—  Ваши  деньги  фальшивы,  говорю  вамъ! — 
ув-Ьряла  она: — иначе  карты  сказали  бы 
правду. 

Въ  этотъ  моментъ  вошелъ  Гаррисонъ. 

—  Кто  говоритъ  зд-^Ьсь  о  фальшивыхъ 
деньгахъ? — сиросилъ  онъ: — съ  н'Ькоторыхъ 
поръ  появились  так1я  деньги  въ  окрестно- 
стяхъ.  Именемъ  закона  требую,  чтобы  вы 
показали  мн-Ь  ваши  деньги! 

Цыганка  исполнила  приказан1е,  а  Ла- 
реттъ, побл^дн^въ,  судорожно  ухватился 
за  столъ.  Его  друзья  пробовали  добраться 
до  дверей,  но  спутники  Гаррисона  прегра- 
дили имъ  дорогу. 
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—  Никто  не  выйдетъ,  прежде  ч-Ьмъ  не 
выяснятся  обстоятельства,  —  объявили  они 
и  съ  заряженными  револьверами  стали  у 
дверей. 

—  Деньги  фальшивы, —  сказалъ  Гарри- 
сонъ,  внимательно  осмотр-^вши  ихъ,  —  и 
такъ  какъ  ихъ  очень  много  при  васъ,  Жанъ 
Лареттъ,  то  на  васъ  надаетъ  подозр^н1е 
въ  нодд^лк-Ь  ихъ.  Сопротивлен1е  излишне! 
Вотъ  приказан1е  вашингтонской  полпц1ц  о 
вашемъ  аресте. 

Онъ  выпулъ  приказъ  и  обратился  къ 
своимъ  людямъ,  державшимся  до  сихъ  поръ 
въ  стороне. 

—  Вс^хъ  присутствуюи];ихъ  строго  ка- 
раулить! 

Между  т-Ьмъ  цыганка  освободилась  отъ 
своего  наряда  и  оказалась  сьщикомъ  Ро- 
бертсомъ. 

Произвели  обыскъ  и  открыли  внолн-Ь  обо- 
рудованную фабрику  фальшпвыхъ  монетъ. 
Судъ  длился  недолго;  виновные  не  возра- 
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жали  противъ  подавляющпхъ  улпкъ  и  всЬ 
вм'Ьст'Ь  попали  въ  тюрьму. 

—  Это  было  хорошее  д-Ьло!  —  говорилъ 
Робертсъ  однажды  вечеромъ  Гаррисону: — я 
Р'Ьдко  вид'Ьлъ  человека,  который  былъ  бы 
такъ  ловокъ  въ  такомъ  опасномъ  ремесл'Ь. 
Ц-Ьдые  ы-Ьсяцы  онъ  водилъ  меня  за  носъ. 

—  Жаль  его!  —  сказалъ  Гаррисонъ:  — 
былъ  способный  малый.  Приложи  онъ 
свои  старанхя  къ  чему-нибудь  хорошему  п 
не  заблудись  онъ  въ  лабиринте  своихъ  стра- 
стей, онъ  былъ  бы  неоценимый  челов^къ! 
Онъ  былъ  единственнымъ  сыномъ  и  получилъ 
прекрасное  образован1е.  Къ  несчастью,  онъ 
влюбился,  еп1,е  юношей,  въ  женш,ипу  очень 
красивую,  но  много  старше  его,  которая 
играла  имъ  и  , основательно  его  обирала. 
Изъ-за  нея  онъ  свихнулся  съ  пути,  запу- 
тался въ  долгахъ,  началъ  подд-^лывать  век- 
селя... Это  и  заставило  его  уЬхать  изъ  своей 
страны.  Зд^сь,  въ  АмеришЬ,  онъ  падалъ 
все  ниже  и  ниже  и  дошелъ  до  фабрикацш 
фальшивыхъ   денегъ.   Въ   этомъ  ему  сна- 
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чала  повезло.  Онъ  хот^лъ  женпться  на 
дочк-Ь  Меррея,  но  пока  онъ  отбудетъ  свое 
наказан1е,  она,  в-Ьрно,  нандетъ  другого. 

—  Уже  нашла! — засмеялся  Робертсъ: — 
п  это  не  кто  пноп,  какъ  почтмейстеръ  пзъ 
Брэндона.  Онъ  просплъ  о  неревод-Ь  куда- 
нпбудь  въ  другое  ы^Ьсто,  и  черезъ  три  не- 
дЪлп  пхъ  свадьба? 

—  И  ты  прпглашенъ? 

—  Конечно,  это  еще  одна  пара,  которая 
должна  мн^  быть  благодарна! 

—  Если  ты  такъ  дальше  будешь  про- 
должать,—  шутя  сказалъ  Гаррпсонъ,  —  то 
ты  скоро  можешь  написать  на  своихъ  кар- 
точкахъ:  «Впльямъ  Робертсъ,  нолпцейскхп 
агентъ  и  устроитель  браковъ». 
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